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till ett  antal af 160, ehuru i anseende till vegeta-
tionens ringa framst eg det oft a varit svårt, någon 
g[ån]g omöjligt att  af bl[ott a] beskrif[ni]ngen 
sluta till wäxtens benämning. Widare har det 
lyck ats mig att  i Lappajärwi uppteck na en 
mängd hitt ils otryck ta äldre och  nyare sånger, 
neml[igen] 8 trollrunor, fem rätt  naiva waggwi-
sor en1269 mängd lyriska qväden1270, h[vil]ka 
afsjungna rätt  wäl afspegla den Finska lyrikens 
djupa wemod, men för ingen del uthärda lyri-
kens st rängare fordringar.1271 De1272 äro ick e 
plan❧mässigt1273 utarbetade, man förmår oft a 
ick e inse deras syft e och  hufvudändamål; – de 
äro likasom det öfverfulla hjertats fria utgjutel-
ser; men just  d[eri]g[enom] att  de utgå ur hjer-
tats djup warma, innerliga och  skola ofelbart 
anslå hvarje hjerta, ware d[e]tt a sagdt om den 
Finska lyriken i allm[änhet].

Här wore st ället att  nämna några ord om 
versbygnaden i runorna, men ett  dunkelt minne 
af Lapps[ka] sånger säger mig, att  mina närv[a-
rande] åsigter skola förändras i L[a]ppm[ar]ken, 
der jag hoppas fi nna claven till runometherns 
uppkomst . Men klara och  obest ridiga fact a äro 
följande: 1o.) Qu antitheten utgör i runorna nor-
men för versbyggnaden, 2) Runosångaren för-
summar oft a ordens egna accent, h[vil]ket är 
ett  bevis att  Finsk vers ej1274 beror d[er]af. 3) 
Lagarna för quantiteten äro likväl ick e fullt be-
st ämda. 4o) Det är en fordran af wår tid med sin 
Alexandrinska bildning1275

☙   

  en ǁ <-> 
  qväden ǁ sånger 
  In Suomen kansan vanhat runot, 

there are twelve runes collected 
by Castrén in Southern Ostroboth-
nia: XI No. 46, 1680 and 1854 from 
Alajärvi and 1013, 1086, 1433, 1437, 
1603, 1814, 1881, 1902 and 2054 from 
Lappajärvi. http://www.skvr.fi. (TS) 

  De ǁ <--> 
  plan-/mässigt 
  ej […  ] daf ǁ ej må rätt as der<öf-

v[er]> 
  Th e text of the manuscript is in-

complete. 
  Manuscript KK Coll. 539.31.1 (Varia 

6.1) is a 94-page notebook, bound of 
originally loose sheets in the library. 
Its pages measure ca. 11.5 x 18.5 cm. 
Th e notes are mostly in pencil and 
they are partly extremely unclear. 
A considerable number of pages 
are missing and the preserved ones 
have partly been bound in incorrect 
order. Here they have been arranged 
according to Castrén’s route, but 
the original succession cannot be 
fully reconstructed. Th e pages also 
contain some notes that Castrén did 
not use in his published reports and 
therefore cannot be precisely locat-
ed. Page 47 of the notebook does 
not belong to the 1838 journey but 
to the one from 1841–1842, and page 
84 probably to the 1839 journey in 
Karelia. In this publication, they 
have been moved to their correct 
contexts (p.  314, 598). On the oth-
er hand, pages 165–168 of KK Coll. 
539.26.19 (Varia 1.19, consisting oth-
erwise of report fragments of the Si-
berian journey of 1845–1849) belong 
to this journey to Lapland and have 
now been joined to these fi eld notes 
notes (p. 203–206). 

  Upper part of the mscr page. 
  It is assumed that the fi rst Finn-

ish sett ler Pekka Kolari came from 
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4
 [Reseante ningar . 

  Lappland.]1276

För1277 300 år sedan ha Finska innevånare 
bosatt  sig i Kolari1278 (De äro i d[en]na dag 
alla Smeder H[var]före?

Kitt iläboernes1279 härkomst   – Ifrån Savolax 
kommo 2ne bröder och  bosatt e sig en i Jääskö 
(Alakylä by)1280, en i Ollila (nu Präst bord)1281, 
och  en ifrån Storkyro1282 som bosatt e sig i 
Kyrö by – 4de leden lefver nu i kitt ilä.1283 Före 
d[en]na tid säges Lappar innehaft  landet  – 
Några få Lappar <bo> i Kitt ilä <laviast i> 
asunneet

adde1284: 3

Puukero1285, Siepinkero1286,1287 Palokero1288,1289

den st örst a – Lappby – <-----> – Kolfors

Keräsjärwi1290 är ½ fj erded[els] lång

ifrån Keräsjärwi wandrade wi en <-> öfwer 
fj ällen längseft er en fj älldal, som skiljer 
keräst unturi ifrån Wuontist unturi1291

På södra sidan befann jag mig på perif[eri] af 
en cirkel; på norra likaså – Snö! ifrån fj ället 
kommo wi rakt till st randen af Wuontis-
jäur<i>1292, ett  litet träsk, som ej må förvexlas 
med ett  Wuontis jauri högre upp1293 – En1294 

☙  ❧

☙  ❧

Rautalammi in Savonia. Vahtola, J., 
1991: 227–228. (TS) 

  Kitt iläboernes ǁ Kitt iläboerne. in-
newånare 

  Th e Ranta-Jääskö and Mäki-Jääskö 
farm properties are still in Kitt ilä, 
in the village of Alakylä on the Riv-
er Ounasjoki, N7471780 E409033 
(N67°20′55″ E24°52′59″). (TS) 

  Castrén probably means Ollila 
farm in the village of Kaukonen, 
N7485951 E410814 (N67°28′34″ 
E24°54′48″). When the vicars of 
Sodankylä visited Kitt ilä in the late 
18th century they would stop at 
Kaukonen where a chapel was built 
in the 1770s. His wording, how ever, 
is not unambiguous, because a new 
church was built in Yli-Kitt ilä al-
ready in 1831. Kitt ilän seurakunnan 
historia: http://www.kittilanseura-
kunta.fi/historiaa/; Onnela 2006: 
329. (TS) 

  Fi. Isokyrö, situated at the River 
Kyrönjoki in Southern Ostroboth-
nia, N6994751 E262964 (N63°00′16″ 
E22°19′2″). (TS) 

  See also Onnela 1995: 149–150. (TS) 
  Th e text is upside down beginning 

from the foot of the page. 
  Castrén probably means Cape Puu-

keronniemi on Lake Vuontisjär-
vi in Muonio, N7551014 E370049 
(N68°2′37″ E23°53′4″). (TS) 

  Sieppikero in Muonio, N7557061 
E373156 (N68°5′57″ E23°57′6″). (TS) 

  Siepinkero, ǁ ~ La<u>kkukero, Him mel -
rik, Orott ama, Pyhäkero, Nu<--->a  la 
(Njobmel, hare) kero, 

  Palokero in present-day Enon-
tekiö, N7559518 E375258 (N68°7′20″ 
E23°59′57″). (TS) 

  Palokero ǁ ~ , Keräskero, Saiwokero, 
Wuontiskero Lumikero, Suvastunturi, 

  Lake Keräsjärvi in Muonio at 
N7561870 E373898 (N68°8′34″ 
E23°57′50″). (TS) 
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af karlarne kringrände träsket för att  anskaff a 
båt ifrån motst ående st rand1295  – Ännu 
wandrade wi en qvart1296 mil och  kommo till 
kyrö1297 ❧ belägen 2 mil ifrån Sieppi –

<-> Pallast unturi i n[ord] och  s[yd] Wid lapp-
kåtan hundar – Sieppi hör under Kitt ilä, Kyrö 
under Enontekis.

Kyrö by har sitt  namn af en ifrån Peldo by 
och 1298 Kyrö gård inwandrad <------> – Häri-
från har den nuvarande ägarens fast er fl ytt at 
till Kyrö i Enari och  gifvit byn dess namn –

Om Stalo sades i Peldowuoma1299, hvad jag 
förmodat, att  st alo = Jatuli1300 och  k[al]-
l[a]d[e]s1301 äfven Liha-tontt i1302 – Lappska 
trad[itioner] – Ifrån Kyrö eft er Ounasjoki <3> 
mil1303 – Ounast unturi sågo wi nu från nord-
liga sidan, om v[enst er] en half mil ifrån den; 
hade mest  snö – Sedan eft er Käkkäläjoki 1 ½ 
mil och  eft er Peldojoki ½ mil till Peldowuo-
ma – käkäläjoki tar sitt  ursprung ifrån Peldå 
tunturi – likaså Peldojoki – De som färdas till 
Utsjoki eft er Teno elf böra taga följande kurs: 
Palojoensuu1304 –1305

Wäin[ämöinen] k[al]l[a]s i runor, dem jag 
hört i Peldowuoma Pätosen poika1306. Ex[em-
plaris] gr[atiae] i de sånger der han hug-
ger1307 sig i knäet –1308

 — Då1309 jag nu skall enl[igt] ditt  önskan1310 
går att  lemna1311 dig n[å]gra torft iga upplys-
ningar om1312

☙   

☙  ❧

☙  ❧

  Th e valley between the Keräskero 
and Vuontiskero fells at N7561578 
E376630 (N68°8′28″ E24°1′47″). (TS) 

  Lake Vuontisjärvi at N7562958 
E379314 (N68°9′17″ E24°5′34″). (TS) 

  Th ere are three diff erent lakes with 
the name Vuontisjärvi in present-
day Enontekiö and one in Muonio. 
Here Castrén probably means the 
one at the village of Vuontisjärvi, 
see p. 81. (TS) 

  En af […  ] ǁ Wi foro öfve[r] 
  strand ǁ träsk 
  qvart ǁ h 
  Yli-Kyrö at N7564661 E382411 

(N68°10′17″ E24°9′55″). (TS) 
  och ǁ ifrån 
  sades i Peldowuoma ǁ sades 
  Jatuli ǁ Jätt [e]

Jatuli means ‘giant’ in North 
Ostrobothnian folklore. Calamnius 
1868: 197–198; Kirjastovirma: jät-
tilais- ja lappalaistarinoita: http://
www.kirjastovirma.fi/asutusjasota-
tarinoita/2. (TS) 

  klds ǁ liha 
  Lihatontt u. 
  mil ǁ ~ h 
  Castrén probably planned to ex-

plain the route from it very begin-
ning at the western border of Fin-
land in Palojoensuu (Fi.)/Bálojohn-
jálbmi (SaaN), N7579696 E337960 
(N68°17′3″ E23°4′25″). (TS) 

  Th e rest of the text is missing. 
  poika ǁ joki 
  hugger ǁ <sköt> 
  Suomen kansan vanhat runot XII.1 

No. 62–65 and 67 from Lapland 
and Northern Ostrobothnia, http://
www.skvr.fi. (TS) 

  Upper part of the mscr page.
Då […  ] önskan ǁ Hade det icke 

varit din utt ryck[ta] önskan, att  – 
  önskan ǁ <---> 
  lemna ǁ meddela 
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Om utsigterna för det kommande året i åt-
skilliga delar af Finnland – och  Finska Lapp-
marken –1313

Gunst ige1314 läsare! Denna (Utdrag ur en 
resandes dagbok –)

Öfwer-Torneå d[en] 26 Junii.1315

I Kitt ilä har man i1316 wåras uppgräft  
häst <rat>, som under wintern dött  af brist  på 
hö –

[– –]

druck o1317 kaff e1318, metade, samlade insekter 
och  traditioner. Durch man ch rist nade ett  barn 
och  erhöll derföre en ost , hvilken han broder-
ligen delat med oss. Ehrst röm såg på de sjuka 
och  utdelade medikamenter, men hans prak-
tik war ick e så inbringande som Durch mans, 
hvarföre någon i sällskapet ytt rade sig att  
”tron frambringar (eller inbringar) de bäst a 
frukter”

Hitintills hade det ick e lyck ats mig att  
erhålla några traditioner om Finnarnes in-
wandring till trakten af Torneå och  Muo-
nio-elf, men i Kihlangi erhöll jag fakta, som i 
afseende å dett a ämne lemna följande resul-
tater. Om det med full wisshet ick e kan be-
st ridas, att  innewånarne wid Kemi och  Tor-
neå elf (eller rätt are: i nuwarande1319 Kemi 
och  Torneå Moderkyrko församlingar), så 
hafva inwandrat ifrån trakterna af hvita haf-
vet, så anser jag det likwäl för otvifwelaktigt 
att  <bjarmi> vid Muonio elf ick e tillkommit 

☙  ❧

  Th is is the beginning to a lett er 
struck out by Castrén. 

  Castrén also struck out also this ti-
tle. 

  Gunstige ǁ <--->agne 
  Castrén struck out this date. 
  i ǁ <----> 
  Th e fragment from here to the 

words den <wilda> naturen is from 
KK Coll. 539.26.19 (Varia 1.19) p. 
165–168. It is a draft  of Castrén’s 
lett er to K.F. von Willebrand in July 
1838 (see the volume of lett ers in 
this series). It consists of two man-
uscript sheets of ca. 19 x 24 cm. 

  kaff e ǁ ~ och 
  nuwarande ǁ K[emi] 
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genom en allmän folkwandring utan genom 
colonisationer ifrån skilda orter och  på skilda 
tider. Derigenom är förklarligt, huru man till 
och  med i de närmast  belägna byar st öter på 
folk med utseende och  språk, som förråda 
skilda racer. Sålunda anmärkte jag på Toola-
nen Gäst gifveri1320 följande språkegenheter, 
som jag hvarken förr eller sednare erfarit: 
”Wenete pro wene, purete pro puree tulete 
pro tule” o. s. v. Af1321 de karlar, som st akade 
oss ifrån Kieksiswaara hörde jag, att  en boda 
skulle fi nnas på Kardinen (?)1322 med Savo-
laxisk ❧ inscription, att  Savolaxare och  Lap-
par fordom bebott  landet, men blifvit fördrif-
ne af Nederbyggarne. Werkeligen fi nner man 
äfven vid Kardinen <--> st ora svedjeländer – 
en odling, hvarpå landets nuwarande in-
newånare aldeles ick e först å sig.1323 Eft er 
Lapparne har man ända ifrån Karungi otaliga 
lemningar, och  till st örst a delen ugn-st ällen. 
Men till landets nuwarande innewånare. Kar-
larne som skjutsade oss ifrån kolari hade ett  
myck et markeradt utseende. Jag drog mig 
st raxt till minnes att  någorst ädes hafva fun-
nit dylika physiognomier samt erinrade mig 
sluteligen, att  de liknade Kuusamo-boers1324. 
Sedermera har jag hört en tradition, enligt 
hvilken 3ne smeder (kolare) kommit ifrån 
nedra landet, bosatt  sig i Kolari (en i Kiexis-
wāra) och  gifvit orten dess namn. Först a in-
byggare på Kihlangi torde warit en lyck söka-
re. Han skall hafva bygt sig en st uga, som 
nyligen blifvit nedrifven och  warit omkring 3 
aln[ar] i quadrat, odlat ett  litet st yck e jord och  
inan kort begifvit sig till hafvet (=  Ishafvet) 
under föregifvande, att  brusningen af en när-
belägen ”niva” (liten fors) st ört hans 

☙   

  In the village of Juoksenki, farm 
of Filpus in Turtola, situated at 
N7383556 E360202 (N66°32′22″ 
E23°51′8″). Leinonen, H., 1958: 134. 
(TS) 

  Af […  ] hörde jag ǁ 1. Från Kardinen ǁ 
2. ~ (?) Kardinen) fi ngo wi 

  Above this word Castrén wrote: 
Kiexisvaara 

  In Castrén’s time, slash-and-burn 
cultivation was practised only in 
the inland regions of Finland. Vuo-
rela 1975: 144 (map). (TS) 

  Kuusamo is situated in the east-
ern part of Northern Ostrobothnia, 
at N7317588 E599806 (N65°57′49″ 
E29°11′47″). (TS) 
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natt ro. – En tradition förmäler, att  Muonio-
niska boerne härst amma från Muhos1325. 
Men deras spr[åk] röjer det ej. Den är ganska 
lik kemi och  Torneå Finska, men äger i st or 
mängd Lappska ord. Allt dett a sammanlagdt 
bevisar, om annars traditioner bevisa någon 
ting, att  innevånarne hitkommit från skilda 
orter. Att  orten på olika tider blifvit befolkad 
är ett  hi❧st oriskt faktum, och  behöfwer såle-
des ick e några ytt erligare bevis. – På färden 
ifrån Kihlangi gjorde wi bekantskap med my-
riader myggor, hvilka i anseende dertill att  
jag saknade handskar och  fl or, så oroade mig 
att  jag nödgades smörja mig med bäck olja. 
Bäck oljan afh åller dem blott  omkring en tim-
mas tid, och  emedan jag ick e alltid kom att  
smörja mig i behörig tid, var jag till ansigte 
och  händer aldeles uppsvullen wid1326 min 
ankomst  till Muonioniska.  – I anseende till 
den revolutionära anda1327, som råder hos 
dessa nordens talrika innewånare och  deras 
Lappska st yfsinthet, som ch arakteriserar 
dem, wäck te en af skjutskarlarne fråga om 
deras ändamål. En annan afgaf derpå följan-
de förklaring. ”De äro nytt iga för Lappen, li-
kasom de äro hans trogne följeslagare, i thy 
att  de sammanhålla renarne om sommaren, 
då hundarne ick e kunna göra det. Saken är 
den, att  Lappen, så oft a han vill hafva sina 
renar tillsamman, gör upp eld, och  då renen 
märker röken, ilar den dit för att  blifva qvitt  
sina besvärliga gäst er.” Hvar har ick e den ädla 
nytt ighets principen sin anwändning? –

Landet blir allt mer och  mer obebodt, så 
att  ifrån Kihlangi1328 till Muonioniska på en 
wäg af 7 ¼ mil eller rätt are till nedre Muonio 
by – 6 ¼ mil ick e fi nnes en enda gård på1329 

☙   

  Muhos is also in Northern Ostro-
bothnia, at N7188305 E451936 
(N64°48′57″ E25°59′16″). (TS) 

  wid ǁ för[e] 
   Th is is a reminiscence of the re-

volutionary events in France and 
Poland in 1830. Nenonen – Teerijo-
ki 1998: 408, 822–823, 1055.

  Kihlangi ǁ Kolari 
  på Finska ǁ och på Sv[enska] 
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Finska sidan och  på den Svenska endast  tven-
ne. Uti den ena af dem togo wi natt qwarter, 
och  blefvo rätt  väl undfägnade, neml[igen] 
med fi sk, som är en sälsynthet här i landet. 
Allt sedan wår afresa ifrån Alkala1330 har det 
blott  på 2ne st ällen lyck ats oss att  få fi sk. Men 
wi hafwa gjort den anmärkning, att  Svenska 
sidan är bätt re försedd med matwaror än den 
Finska. Måhända ❧ är dock  dett a en tillfällig-
het, som sammanhänger1331 med Franska ex-
peditionen, hvilken Past or Laest adius skulle 
denna wäg låtsa till Lappmarken. Han kom 
här ned, och  har troligen warnat sina lands-
män att  wara väl försedde. Men Fransoserne 
hafva troligen färdats en annan wäg  – An-
nars få de <-> lång näsa – ty wi hafwa ätit 
upp det bäst a och  druck it kaff et.

30 Junii. Då wi i dag mot middagen nalkades 
Muonioniska, lyst e1332 på mils afst ånd emot 
oss hvita, snöbetäck ta fj ällar, wid hvilkas åsyn 
en af wåra karlar, som förut ej warit här, med 
förbitt ring utropade: ”Ha! Tä[ä]llä meidän 
leipäwuoret loist aa”! och  tillade eft er en paus: 
”Härifrån wåra 10åriga misswäxter – Dessa 
orter borde ej bebos af menniskor, utan af 
Djefl ar och  Lappar.”.

Jag har med fl it ända hitt ils besparat en 
beskrifning af Lokalen. Jag lemnade dig wid 
wåra Finska bergst oppar i Turtola, och  är nu 
sjelf vid1333 de Lappska fj ällarne i Muonionis-
ka. Afst åndet oss emellan är st ort till milen 
men ringa i så mott o, att  jag endast  behöfver 
ledsaga dig en half mil, för att  skaff a Dig en 
åskådning af det hela. På denna halfva mil,1334 
som jag äfven, om du så vill, kan förlänga till 
fl ere, färdas du först  långseft er st randen af en 

☙   

  Castrén means Alkkula in Ylitornio. 
  sammanhänger ǁ har sin grund i 

följande 
  lyste […  ] afstånd ǁ på mils afstånd 

lyste 
  vid ǁ på 
  mil, som ǁ mil kan 
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<--gt>, som på sina st ällen är torr, men of-
tast  wåt och  bevuxen med små björkar och  
höga granar, bland h[vil]ka fl ere af ålder och  
sitt  svaga underlag hviskande luta mot jor-
den; – sedan fi nner du en ljungbevuxen hed, 
der jemväl en tät granskog wäxer1335. Lika-
som af en tillfällighet förfl ytt as man nu då 
och  då midt i den allra herrligast e natur. Ifrån 
så herrlig, trolliusbevuxen äng sänder denna 
nordens ypperst a blomma och  häggen sina 
doft ar, solen lyser i norr, på motsatt a st ran-
den ser du en1336 klippa, vinkelrätt  st örta sig 
i djupet1337 och  i spetsen af den1338 st år en 
renwaja med sin kalf, och  blick ar förskräck t 
omkring sig under det äfven1339 hon vill nju-
ta af den <wilda> naturen.1340

Enare1341. I Peldowuoma war kornet ännu ej i 
ax d. 20 sås[om] fallet var i Enare hvarest  
några sått  Walborgsdagen kälan hade natur-
ligtvis legat i jorden ”mutt a ei ole lapsi en-
nenkään kylmett ynyt äitin watt asa”.

Colonisationen i Enare: 3 Bröder Henrik, Th o-
mas och  Pehr kommo ifrån Storkyro (enl[igt] 
andra fr[ån] Turtola Kyrö) till Kitt ilä kyrö. 
Th omas och  Pehr qvarst annade i Kitt ilä1342 
Alakyrö1343, men Henrik kom till Enare och  
var den först a Finska inbyggare i Kyrö by. 
Henriks näst an hela egendom först ördes af 
wargar och  björnar, så att  några af hans barn 
måst e fl ytt a bort, somliga qvarst adnade och  
af de bortfl ytt ade återvände somliga. H[an]s 
söner voro: Henrik, Mich el, Johan, Pehr, Lars. 
Johan och  Mich el äro ännu wid lif. Dött rarna 
voro: Anna, Margreta, Brita, Caisa och  Elsa –

☙  ❧

  wäxer ǁ ~, <samt> 
  en klippa ǁ 1. nordens ǁ 2. de fasta ǁ 

3. de älskade ǁ 4. en klippa, som 
  djupet ǁ ~, på afstånd höres brusnin-

gen af en sjudande forss 
  den ǁ en klippa 
  äfven ǁ <---> 
  Th e fragment from KK Coll. 

539.26.19 ends here. 
  KK Coll. 539.31.1 is continuing. 
  Kitt ilä Alakyrö ǁ Kitt ilä 
   Present-day Raatt ama at N7560865 

E384502 (N68°8′17″ E24°13′11″). (TS)

Itineraria 2osa 1838.indd   207Itineraria 2osa 1838.indd   207 21.8.2019   15:49:5221.8.2019   15:49:52



Itineraria

208

Af Lars Henriks son, som fl ytt ade till Norrige 
köpte Th omas Th omasson en egendom, som 
var i det skick , att  Th omas bygde 5 rum utan att  
behöfva använda häst  till att 1344 släpa st ock ar

Alla öfriga i Kyrö bosatt a familjer äro fr[ån] 
Kitt ilä, med undantag af Kyrkovärden, som 
är från Enontekis. Enl[igt] den älst a Kyr-
ko-Bok1345 i Enare <öfver> 1749 fi nnes upp-
teck nad Henrik Mich aelis Kyrö nat[us] 1727, 
hust ru Carin Henriks d[ott e]r – Barn Anna, 
Margeta, Brita, son Mich ael född 1763 7/141346

Henrik, Henriks son – upptog ett  nytt  nybygge

Michel, ännu vid lif, har på fadrens ¼.

Johan, d[it]o bor på fadrens 1/4

Peter upptog nytt  nybygge –

Lars fl ytt ade bort, och  köpte Henriks1347, 
fadrens1348 ¼ –1

Dott ern Maria gift  md Magnus Magni fr[ån] 
Hett a! fi ck  och  ¼, som åter är delad i 3: 1/3 åt 
Peter Johannis Autio, 1/3 Matt s 1/3 och  Johan 
1/3, alla Johan Autios söner.

Af deras söner har ingen upptagit nytt  ny-
bygge –

Ifrån Kitt ilä hafva dessutom infl ytt at Johan 
Autio ifr[ån] Kitt ilä, Cirka1349 by, och  ❧ upp-
tog nytt 1350 nybygge  – Infl ytt ade för 26 år 
tillbaka –

Pett er Jakobi Mett äjärwi ifrån Kitt ilä, upptog 
nytt  nybygge –

3 bröder Akujärvi hafva nybyggen och  af 
dem 2 wid Akujärwi ¼ mil1351 landväg och  
1 mil båtväg – Akujärwernas far var Lappe, 
mor Brita Henriks d[ott e]r.

☙  ❧

☙   

  att  ǁ <--> 
  Kyrko-Bok ǁ Communio[ns]  
  KA Inari parish records 1731–1790: 5 

(http://digi.narc.fi/digi/view.ka?kuid
=6112533). (TS) 

  Henriks ǁ s 
  fadrens ǁ Lars 
  Sirkka, situated at N7523144 E407533 

(N67°48′30″ E24°48′21″). (TS) 
  nytt  ǁ eget 
  ¼ mil ǁ <-> [number] 
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Lappar1352 med nybyggen: Morott aja, Aikio, 
John Matt hiæ Lajett s.

Misswäxt-år jagade folk ifrån Kitt ilä1353 till 
Enare, der lätt heten att  från Norrge få mjöl 
är g[an]ska st or – –

2ne Sodankyläboer hafva1354 ett  nybygge vid 
Kamas å, Th ule benämndt

5.

Gutbefi nden hos Kyrö Th omas. Wälmågan i 
Enare st örre än i Peldowuoma  – men bröd 
fanns ick e. Med st or möda fi ngo wi på dett a 
st älle 5 bröd, som för 4 karlar sk[ola] räck a i 
4–51355 dygn –

Wanha talo. Under regnet ilade en1356 qvin-
na oss ovetande, som hört, att  wi har brist  på 
bröd ¾ mil1357 till kappeln för att  der1358 låta 
baka oss. När wi rodde förbi d[e]tt a st [älle], 
st od en st or menighet församlad på back en 
i sina hel[g] dagskläder. Wi hvilade en st und 
på årorne och  öfverlade om wi skulle st iga in. 
Wår följeslagares slägtskap med husbonden 
desiderade oss d[er] till, och  när wi kommo till 
st randen, lupo emot oss och 1359 vadade i sjön 
män, qvinnor och  barn för att  välkomna oss. 
Stugan i ordning st äld – murad – granris –

Enare sjö skall vara m[yc]ket djup – Man berät-
tar att  en bonde för lång tid sedan sökt mäta det 
och  nedfällt 260 famn[ar] tåg med en kitt el i än-
dan utan att  nå bott net. Man förklarar d[e]tt a 
så att  en haltia drog tåget ned, och 1360 ej gaf det 
åter – Sjön är 12 mil lång – 8 bred – Watt net 
st iger genom fl oders tillopp 1 famn –

☙  ❧

  Lappar med nybyggen ǁ Lappar 
  Kitt ilä till ǁ Kitt ilä, om 
  hafva ǁ ~ upptagit sig 
  4–5 ǁ 4 a 5 
  en […  ] ovetande ǁ en qvinna 
  ¾ mil ǁ för att  
  der ǁ forma [förmå] st 
  och ǁ in 
  och ǁ ut 

See also p. 330. 
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d[en] 28 [Juli] om morgonen kommo wi till 
den först a Lapp-kåta – Jutua – Med ett  perl-
band förmådde 2ne fl ick or att  sjunga, men de 
sjöngo ej Lappska, utan en Finsk psalm – eft er 
½ mils vandring e[ft er]m[iddagen] kommo vi 
till Enare kyrka – gingo till fots 1 mil och  kom-
mo till en lappby ben[äm]nd Otho – Härifrån 
skulle vi öfver sjön Muddusjärwi (Isojärwi), 
men fi skaren v[ar] borta – Wägen var för lång 
och  dålig att  kringränna – Wi skick ade på till-
st yrkan af vår opas h[ono]m och  vår dreng att  
tända en nuotio på en långt skjutande udde

Alla dörrar voro öppna och  alla husgerådssa-
ker kringspridda på marken1361 – yxor, gry-
tor, nät, dessutom fi sk, som torkades –

(nb. märkeligt att  Lappen ej vill taga emot 
n[å]g[o]n ting för förtäring – det är ick e sed i 
vårt land – <--------> m[yc]k[e]t välvilliga) –

(I skogen träff ar man lager1362 af bark, som 
Lapparne skalat – och 1363 afskalade träd) –

Wår wäg wisare är aldeles osammanhäng-
ande – En nuotio behöfdes ej, emedan en1364 
lappby ick e var l[ån]gt afl ägsen –

Vi bäddade oss i en sa<-->, en bädd, som ej 
hade annat fel än att  taket ej höll vatt en  – 
Kl[ock an] 4 kom vår Opas med båt. Vi rod-
de eft er Muddusjärwi, drogo båten öfver ett  
litet näs och  fortsatt e färden1365 eft er den 
2dra afd[elningen] af Muddusjärwi  – Fjällen 
på v[est ra] sidan om sednare afd[elningen] 
voro: Polku-tunturit (Balges aiwe1366)1367 
s[a]mt på längre afst ånd Doorbim aiwe1368 
som är en afdeln[ing] af M<oa>tke aiwe1369

☙  ❧

  marken ǁ g<---> 
  lager ǁ härb 
  och ǁ Träd 
  en lappby ǁ han 
  färden ǁ båten 
  It seems that Castrén wrote a mark 

resembling ˇ above the lett er i. 
  Mátt it Bálggesoaivi (SaaN)/Määd-

dib Pälgisuáivi (SaaI) and Taaveeb 
Pälgisuáivi, the former at N7665440 
E495229 (N69°5′58″ E26°52′49″) and 
the latt er at N7667174 E492809 
(N69°6′53″ E26°49′9″). (TS) 

  Tuorpumapää (Fi.)/Tuárbumuáiváš 
(SaaN) at N7662724 E492453 
(N69°4′30″ E26°48′39″). (TS) 

  Muotkatunturit (Fi.)/Muotkeduod-
darat (SaaN). (TS) 
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kl[ock an] 7 kommo vi till Enare kyrkovärd – 
Genast  frambars nya1370 renhudar, muddar, 
fårskinsfällar och  ett  lakan breddes deröf-
ver  – Dereft er ett  kärl med mjölk, betäck t 
med lock 

(En Lappkåta har 6. afdeln[in]g[a]r1371  – I 
de vid dörren belägna nytt jas å1372 ena sidan 
wed, å andra skoplagg, kläder m. m., på hö-
gra sidan om eldst aden bor husbonden och  
h[an]s hust ru, i dom det öfriga folket – i de 
bakre afd[elninga]r nytt jas kokkärl1373

d[en] 29 [Juli] Gudst jenst  hos kyrkovärden – 
Barn i wagga bl[ef] införde – En lappsk wag-
ga har följande utseende:

skråfvet

vaggan helt och  hållet1374 af trädrött er1375, och  
helt och  hållet öfverdraget med skinn1376[,] 
skinnet1377 är upphöjt öfver hufvudet genom 
tvenne i motsatt  riktning löpande bågformi-
ga pertor. Ifrån den ena af dem utgår 3 remar, 
som håller skinnet öfver hufvudet spänt1378

(Lappen har en förargelig, h[ono]m ch arakteri-
serande sed, den att  säga ”Jag wet visserligen 
ick e” till näst an hvar fråga – Han vet ick e hvad 
hans far och 1379 farfar hett e och  ❧ knapt nog 
hvad han sj[elf] heter. På 10 tal år känner han 
sin ålder – Han vet ick e, huru m[ån]ga renar 
han har, huru m[yc]k[e]t fi sk har fått  – Dett a 

☙  ❧

☙   

  nya ǁ ren[hudar] 
  Cf. Castrén’s published description 

above where he lists nine distinct 
spaces. Itkonen, T.I., 1948 I: 196 Fig. 
50 shows Saami dwellings with 5–9 
spaces. (TS). 

  å […  ] skoplagg ǁ wed, skoplagg 
  kokkärl ǁ ~ I Enare fångas mest sik, 

n[å]g[o]t taimen = tammukka, rau-
tu, små sill – (Taimen har rödt, rau-
tu hvitt  kött  – Taimen har brokig, 
rautu röd mage); <-----> gädda, 
abbore, lake – 

  vaggan […  ] hållet ǁ Den är gjord 
  According to Itkonen, T.I., 1948 I: 

475–476 (see esp. Fig. 259) a Saami 
cradle komsio (gietkka) is made by 
carving a block of wood. See also 
Gutt orm 2005. (TS) 

  Castrén wrote the explanations of 
the drawing over this sentence up 
to here. 

  skinnet ǁ och ~ 
  spänt ǁ ~ och är g[enom] 
  och […  ] ǁ hett [e] 
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Jag vet ick e synas oft a v[ara] en blott  höfl ig-
het – – Lappen är ej st olt öfver sitt , men väl kär 
i sitt  – Han blygs, när man talar med h[ono]m 
om hans oekonomi – Han tyck s v[ara] sin egen 
skugga, lemning ifrån en forntid, som vill lefva 
förgäten och  obegråten  – Det är bl[ott ] det 
ovanliga som intresserar den resande

Raha, Qvinnornas h[u]f[vud]st [yck e] – dra-
ges på <-----> wallm[an]1380

Matsu: karlars och  qwinnors wallmans meck a

Walpu (läs vualpu) k[al]l[a]s qvinnornas 
vallmans meck a, om hon har skrynklor –1381

Peski = mudd; kinnuspeski då håret är afb ar-
kadt –

Turk = Turkki

Rađđalin, fi ck or, som hos karlar och  qvinnor 
hänga öfver bröst et fast fäst ade kring halsen 
med hakar1382 –1383

Boaga Kantsh. (Powi Enare) är bälte.1384

Sådana bäras1385 af män och  qvinnor och  är 
full af förgylda silfverspännen

Lappars klädedrägt1386

I Enare.

Klädedrägten är hos karlar och  qwinnor un-
gefär densamma. De nytt ja ej skjortor, utan 
wanligen både sommar och  winter en fårsk-
inspels (turk1387), och  på den en peski eller 
kläds1388 waippa, h[vil]ken om den bakom 
ryggen saknar skrynklor, sås[om] altid är 
fallet med karlarnes och  någon gång med 
qvinnornas k[al]l[a]s Matsu, och  i det fall 
att  skrynklor fi nnas Walppu. Wanl[igtvis] 

☙  ❧

  According to Itkonen, T.I., 1948 I: 
353 rāha means a women’s waist-
coat. Cf. also Castrén’s explanation 
below. (TS) 

  Itkonen, T.I., 1948 I: 357: the vuolpu 
used in Enontekiö, Inari and Synjel. 
(TS) 

  hakar ǁ ~ – I den n 
  According to Itkonen, T.I., 1948 

I: 355 raddelijne (SaaI) is a men’s 
scarf, the ends of which form a bag 
for various small utensils. (TS) 

  Itkonen, T.I., 1948 I: 361–363: belts 
(boagán [SaaN] or čevđipoovij 
[SaaI]). (TS) 

  bäras ǁ vid <--> 
  Cf. Castrén’s description on p. 115, 

117. 
  turk ǁ turkki 
  kläds ǁ <-> 
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nytt jas om sommaren antingen blott  får-
skinnspelsen, i fall det är kallt, eller blott  
matsu l. walpu i wärme; och  om vintern nytt -
jas på fårskinnspelsen <-------> – I1389 regn 
nytt jas en kinnuspeski, best ående af i1390 al 
barkade och  väl smorda renskinn.

Raððelin äro lösa fi ck or, som brukas1391 af 
män och  qvinnor hängande öfver bröst et och  
fast fäst ade kring halsen med hakar –

Män och  qvinnor nytt ja böxor vanl[igtvis] af 
skinn men äfven af kläde –1392

Poaga Kautok[eino] (Powi Enare), bälte ❧ 
Sådana bäras af män och  qvinnor och  hög-
tidsbälten äro fulla med förgylda silfverspän-
nen – Uti de, som bäras i hvardagsdag har jag 
märkt 1) en st or knif 2) nyck lar 3) ett  inst ru-
ment af renhorn, h[var]med bark afskalas –

nb. Qvinnor ha längre mekkor än männer-
na och  i Enare hafva qvinnorna kragen sär-
skilt, som är fast  sydd vid ett  lifst [yck e] och  
bäres än öfver, än under kjorteln s[a]mt 
k[al] l[a]s Raha – I Utsjoki är kragen fast sydd 
i mekkan –

Qvinnor bära äfven alltid mössa kapper1393 som 
om sommar och  vinter är lika – Männers som-
marmössor se Sjögren – Wintermössarne1394

Män och  qwinnor bruka om handlafwen en 
messingssked1395 (Væikke paddik)1396, troen-
de att  handen ej trött nar på det st älle, der den 
fi nns.1397

nb. I Utsjoki bruka ej männerna, utan blott  
Qvinnorna fårskinspelsar – Männerna nytt ja 

☙   

  I regn ǁ <-----> 
  i al ǁ 1. rensk[inn] ǁ 2. <--> 
  brukas ǁ hos 
  Itkonen, T.I., 1948 I: 355–356 does 

not mention trousers of skin. (TS) 
  Gahpir. 
  Diff erent forms of headwear, see It-

konen, T.I., 1948 I: 363–369. (TS) 
  messingssked ǁ k 
  Th e spoons used in Lapland were 

of the Medieval or Renaissance 
form with a large, round bowl and 
a short handle. Fjellström 1962: 
179–194. See also Itkonen, T.I., 1948 
I: 518, 526, 533. (TS) 

  Artefacts of brass were considered 
to have magical properties among 
the Saami. Fjellström 1962: 197–198. 
(TS) 
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wallmans takki underst  och  peski på  – När 
qvinnorna nytt ja fårskinspels nytt jas van-
l[igtvis] bl[ott ] takki, i köld peski derpå. Raha 
brukas ej i Utsjoki, utan kragen är fast sydd i 
mekka.1398

Om renlappen har irrat werlden kring, så 
känner fi skar lappen föga utom sina notvarp.

I1399 Utsjoki bruka bl[ott ] qvinnorna får-
skinnspelsar –

I Utsjoki bruka männerna wallmanst akkin 
underst  och  peski på –

Raha nytt jas ej i Utsjoki qvinnor utan kragen 
är fast syddd i wallmansrock en –

När qvinnorna i Utsjoki har fårskinnspels, 
nytt ja de ibland takki och  peski derpå men 
vanl[igtvis] bl[ott ] takki –

Kämmenpeukalo –

när1400 Ryssen för 1 våg mjöl tar 2 ½ våg 
färskfi sk1401, tar Norrsken 5, och  när Norr-
sken för 1 våg torr fi sk ger 1 våg mjöl, ger 
Ryssen för D[it]o 1 våg och  8  – .

nb. D[en]na handel äger rum med Finnen men 
Lappen prejas jemmerligen af brännvin med 
Ryssen få blott  handlas i Rötmånaden  – Har 
Lappen ej fi sk till det ❧ belopp1402 <----> vid 
hvarje tillfälle consumerar brännvin, kläder 
köpmannen mekkan1403 af honom  – Samma 
händer på Enare marknadsplats –

Lappska barn äro hårda emot sina föräldrar –

☙  ❧

☙  ❧

☙  

  Th is defi nition corresponds to the 
one given by T.I. Itkonen. (TS)

  Upper part of the mscr page. 
  Middle part of the same mscr page. 
  färskfi sk ǁ torrfi sk 
  Upper part of the mscr page. 
  mekkan ǁ <--> 
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Bränwinsförsälning1404 i Enare –

Bränwinsförsälningen har hintintills varit 
Enareboers allt i allom  – Af mjölet1405 han 
genom fi ske förtjent har han bränt bränwin – 
med bränwinet köpt renar (en oxe för kan-
nan) – Med renarne har han åter handlat sig 
mjöl – för en renoxe 8–10 L , och  för en vaja 
6–8 L   – Denna handel med renar emot 
brännvin1406 sker med här om1407 vintern 
bosatt a Norrska Lappar – Mjölet köpes ifrån 
Norrige – Till d[en]na resa få de gratis renar 
af Norrskar 7–8 renar vägras aldrig – De lem-
nas för att  köras upp – En1408 Norrsk Lappe 
ick e allenast  lemnar sin ren åt en Enarens 
gratis, och  då den bl[ir] utkörd, lemnar han 
en annan – Norrskarne gifva dem en st ek för 
1 sup1409 – Vill en Enarens handla m[e]d dem, 
blifva de utan sup till taleman utkörda –1410

Ad nota Enarelappen smakar knapt brän-
vin – Att  således bränvinet hitintills utgjort 
Enarensernas förnämst a <föda> är klart och  
att  ❧ Norrmännen så m[yc]k[e]t mindre 
borde utköras, som Finnarne om sommaren 
beg[a]gna sig af deras betesmarker  – Och  
hvad gör Enarensen med sina renbeten? –

Men frågan bl[ir] huru kan Enarensen hjel-
pa sig fram brännvin och  renbeten förutan – 
Skall man återföra dem till det förra noma-
diska lifvet? – till en lägre cultursgrad! Dett a 
är ock  omöjligt, då Enarens[erna] hafva fast a 
bost äder – Orimligt få han fi sk<a> öfver hös-
ten – Ängsbeten äro dåliga – kunna ej rödjas, 
ty de vexa bl[ott ] 1 år –

Åkerbruk –1411

Fl[ere] hafva upphört att  så

☙  

  Cf. p. 221–222. 
  mjölet ǁ s[itt ?] 
  brännvin ǁ Norrskar 
  om ǁ bo[satt a] 
  En […  ] ǁ Här 
  sup ǁ ~ – med ett  
  utkörda – ǁ ~ Att  således brännvin 
  Åkerbruk – ǁ ~ När, hos de rikaste 
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nb. Enare-Lappen köper sitt  brännwin af Fin-
nen –

Vandraren1412 träder

I Enare lappens kåta skall han oaktadt dennes 
omtanke fi nna barkskifvor radade kring väg-
garna1413  – En1414 okunnig frågar k[an]ske 
hvartill tjenar dett a? <Burost > <----> <----> 
<räkna>, svarar Lappen, <----> <en> <------> 
och  äter m[e]d god appetit –

Ad notam – Vildrensfänge är en tillfällig nä-
ringsgren och  numera fi sket äfven –

Bränvinsbr[ännin]gen och  försäln[in]gen ex-
ist erar ingenst ädes i mindre grad än Enare –

Ifr[ån] Kyrkovärden tillryggalade vi 2 knappa 
mil1415 sjöledes till E<----> <----> <----> <--> 
en Sodankylä bonde d[eri]fr[ån] fyra mil1416 
fotväg till Lappen1417 Päders kåta[.] På d[en]-
na väg må den resande bida ett  ögonblick  på 
Turun harju och  betr[akta] uts[igtet] åt <-----> 
fj äll[,] från Päder 2 mil sjöväg och  2 knappa 
mil fotväg – till1418 närmast e1419 kåta –

d[en] 30 [Juli] hade vi idel mossor att  gå på – 
De 2 sist a milen förlängde wår opas genom 
sin okunnighet om wägen dubbelt – En orim-
ligt kall wäderlek lätt ade1420 <---->1421

ligheterna.1422 Då vi redan trodde oss hafva 
öfvervunnit dem och  kommo till st ränderna 
af den insjö, hvarest  en fi skare läger skulle 
fi nnas röjde1423 vår opas att  han var i 
fullkomlig okunnighet de<--->. Näst an på 

☙  ❧

☙  ❧

  Vandraren ǁ När man hos Enare 
la[ppen] 

  väggarna ǁ <-----> 
  En […  ] kske ǁ Frågar man honom 
  mil sjöledes ǁ mil 
  mil fotväg ǁ mil 
  Lappen ǁ en 
  till ǁ öfver 
  närmaste ǁ Klockars 
  lätt ade ǁ gjor[de] 
  Th e word disappears in the middle 

fold of the pages. 
  Th is page belongs most probably 

here. 
  röjde ǁ 1. märk[te] ǁ 2. yp[pade?] ǁ 3. 

vis[ade] 
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måfå gåfvo vi oss att  wandra långseft er1424 in-
sjöns st ränder, jag för min del fast  öfvertygad 
derom, att  vår direct ion var oriktig – <Under> 
dessa bekymmer öfverföllos vi af ett  svårt 
regn, som snart nog öfverföll oss – Ett  ögon-
blick  vack lade modet hos mig  – Wi hade 
wandrat öfver 1 dygn  – 9 mil  – och  endast  
njutit n[å]gra ögonblick s orolig1425 hvila – Vi 
voro sål[edes] aldeles utt rött ade och  befun-
no1426 oss nu på en mossa, der ej en torr1427 
tufva ❧ fanns, der ett  träd ej kunde lemna oss 
skygd eller en st ock eld1428 upptändas; – kalla 
vindar isade bloden – Emot förmodan kom-
mo vi rätt  – Vi tänkte st iga in i kåtan – det 
enda <--> rum på d[e]tt a st [älle] – Men när vi 
skulle öppna dörren framträdde en bedröfvad 
man, med en1429 djup sorg målad ansigtet – 
Han ytt rade den, trädde tillbaka, och  drog 
dörren igen – Wi voro näst an i s[am]ma belä-
genhet – En <båt> och  nuotio – det dödfödda 
barnet – R<---> sökte tydliggöra g[enom] att  
sätt a fi ngret i mun – såsom osäkerhet –1430

Huru länge har du bott  här? Jag vet wisserli-
gen [ick e], men d[e]tt a år är det nionde

En Lappsk likkist a

Lapparne  – män och  qvinnor  – bruka om 
handlafven en messingsked (Vaeihke paddik) 
troende, att  handen ej trött nar på d[e]tt  a st älle

Lapparne, i s[ynner]het fj äll lapparne gräfva 
silfver i jorden –

Ijo1431 Prost innan är cousin åt en1432 käring, 
som jag träff ade i Enare uti en fi skar-st uga

☙   

☙  ❧

  långseft er ǁ 1. wid ǁ 2. lan [långsef-
ter] ǁ 3. up[p] 

  orolig hvila ǁ hvila 
  befunno ǁ befunnos 
  torr tufva ǁ tufva 
  stockeld ǁ eld 
  en ǁ s[org] 
  Aft er this, Castrén with his com-

panions arrived at the church of 
Utsjoki. Cf. the travel report p. 132. 
(TS) 

  Castrén added this note in the up-
per edge of the page. Cf. p. 127. (TS) 

  en käring ǁ h[en]ne 
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Päder1433 – På min anhållan att  få drick a fi ck  
jag anvisning på träsket – ”Järvessä on juo-
maa” – Lushist orien1434 – Att  afk [l]äda sig i 
en kall nordanköld är ohyggligt –

[– –]

vid en björkst am – Wår Opas, som emot Fis-
kare1435 Lappar iaktog en så st räng rätt s 
känsla, att  han ick e en g[ån]g ville oss tillåta 
att  göra upp eld på deras kenta, än mindre att  
beg[a]gna n[å]g[o]n förhanden warande 
st ubbe, hade1436, sås[om]1437 vi hörde1438 på 
återresan, st ulit <bort> en m[än]gd horn, 
som sålunda <bl[ifvit]> eft erlemnade –

Wid Sch äutsjaur1439 beswarades vårt rop eft er 
en förut öfverenskommen båt utaf en barn-
st ämma. Wi förmådde1440 i början ick e urskil-
ja ett  ord af det han sade; – men hans wana 
wid d[e]tt a yrke war beundranswärd – Han 
talte med sin späda röst  en oändlig m[än]gd 
meningar, men först od att  antaga en djup bas 
vid sådana ord, hvarpå1441 <mest a> eft ertryck  
hvilade – I dessa ord drog han ut hvar st afvel-
se – V– – – (vene) – – – – <-----> goađest 

En Lappes ytt rande om hans behof  – Wi 
behöfva ick e mer än myggen1442  – Wärme, 
köld, mat, allt är likgiltigt –

Lapparne äro snabbfotade – Ogina att  svara – 
Det dyst ra fj ället  – Aikio slägten härst [am-
mar] fr[ån] Finnar – Hast igh[eten] att  färdas, 
när man best ält båt<ar> <Mera> en gosse 
vedergäller mig – <’Cih’> st uorra muorjek –

[– –]

☙  ❧

☙  ❧

  Middle part of the mscr page. Ac-
cording to Castrén’s travel report 
this event belongs to this phase of 
the journey.  See p. 128.

  Referring either to Högman’s prop-
erty on the way back from Utsjo-
ki to Inari (see later) or events at 
the church of Inari aft er the visit to 
Utsjoki on 12 August. Because the 
words ‘järvessä on juomaa’ refer 
to the route from Inari to Utsjoki 
(see p. 128), it can be concluded that 
Castrén did not write all his notes 
immediately but later in random 
order. (TS) 

  Fiskare Lappar ǁ sina 
  hade ǁ stod 
  sås. ǁ p[å] 
  hörde ǁ funno 
  Säytsjärvi (Fi.), Seavžejávri (SaaN), 

Sevžjävri (SaaI), N7695804 E510451 
(N69°22′17″ E27°15′57″). (TS) 

  förmådde ǁ voro 
  hvarpå ǁ som 
  Th ese words suggest the likelihood 

that this page refers to the route 
from Inari to Utsjoki, assuming 
that Castrén did not combine the 
words of two diff erent persons in 
the statement of one man (Aikio) in 
his published report (cf. p. 129). On 
the other hand in such a case, this 
text would belong in the middle of 
mscr p. 32, which cannot be consid-
ered probable. (TS) 
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Enare Lappen. Hans kåta  – sommarst uga  – 
bodor på trädpelare, för att  skydda dem mot 
odjur – bekläder sin kåta med torf – <-->1443

<--> <regel> har 9 afdelningar hvarje kåta – 
Enare lappen st år1444 på öfvergångs punkten 
fr[ån] Nomad till bosatt 1445. Winterst ugor i 
barkst ugor1446  – kor och  får  – högst 1447 få 
odla jord1448  – Få renar, emedan wargen i 
brist  på vård förtärt de fl est a – Fiska (sås[om] 
Bönderna) i Ishafvet ifrån Mariæ till Jo-
hannis  – säljer fi sken åt Ryssen, och  köper 
mjöl från Norrsken, som om vintern trans-
porteras till Enare. M[ån]ga fatt iga Lappar 
hafva sin st ora fördel af dessa transporter – 
Eft er Johannis fi ska E[nare] Lappen i Enare 
träsk, och  får (hvilka fi sk se på s. st .). Om hös-
ten fl ytt a de i sina granskogar  – för att  få 
bark, den de inblanda i all mat. I år har för-
tjenst en1449 i Norrige1450 v[arit] dålig eme-
dan de för 12 L  fi sk bl[ott ] fått  2 L  mjöl – 
och  en ka[– –]1451 har per medium fått 1452

3–4 (waja (6–8 L  fi sk –

Enare Lappar äro af fl ere slag:

1) fj älllappar1453 ❧ 1)1454 med1455 kåtor åt1456

Ryska Lappmarken, [– –]1457 som draga 
sig oft a ända till trakterna af Kola och  up-
pehålla sig wanl[igen] i Ryska1458 fj ällen.

2)1459 med boningsrum1460  – låta sina få 
 renar springa lösa om sommaren

nb. 6 Enare Lappfamiljer i Kola – Kejserl[i-
ga] Ukasen.1461 Utan religionslärare Utsjoki 
fj ällappar äro 16 familjer. Enare Lappens ren 
betar hemma <är> af ett  st arkt slag –

nb. Enare Lapparne st iga till 6–700, Utsjoki 
till 400 –

☙  ❧

☙  

  <--> […  ] kåta ǁ 9 afdelningar i hvar-
je kåta 

  står ǁ har 
  bosatt  ǁ <--> 
  bark-/stugor 
  högst […  ] jord ǁ odla ej jord 
  Th e Saami of Southern Lapland be-

gan to keep catt le and sheep al-
ready in the 17th century, but this 
was not common amoung the 
Saami population of Inari until the 
1840s. Itkonen, T.I., 1948 II: 183–184. 
(TS)

  förtjensten ǁ fi sk[en] 
  Norrige ǁ En[are] 
  Disappears in the middle fold of 

the pages. 
  fått  ǁ förtjen[t] 
  fj älllappar ǁ med kåtor som fl ytt a 
  1) ǁ 2) 
  med […  ] ǁ som fl ytt a b med sina re-

nar till Norrige om wintern. 
  åt ǁ på 
  Disappears in the middle fold of 

the pages. 
  Ryska ǁ i trakterna af ~ 
  2) ǁ 3) 
  boningsrum ǁ ka [kåtor] 
  An imperial decree of 1836 ordered 

that these families should either 
become subjects of Russia instead 
of the Grand Duchy of Finland or 
remain in Inari. Th e last ones did 
not leave Inari until aft er 1875. It-
konen, T.I., 1948 I: 125–126. (TS)
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nb. Norrska Lappen betar Enare Lappens 
renbeten

Sodankylä1462, Enare och  Utsjoki lappar fi ska 
i Norrige uti Fälles dist rikt –

De wack rast e ängar jag sett  fi nnas i Enare – 
gödas väl  – Ock så är smöret den enda ex-
portwara föres till Norska fj orderna i slutet af 
November och  utbytes emot mjöl – Likv[äl] 
ha få mer än 10 mjölkande kor –

När Lappen fått  anledning att  genom ett  halft  
ord misst ro en m[enni]ska, får han aldrig 
mera förtroende till h[ono]m. Wår opas, en 
utm[ärkt] redlig man kom att  skryta öfver 
sin bössa för en Lappe – Lappen som var en 
st or skytt  ville göra sig till ägare af dens[am-
ma] och  gjorde sig möda att  färdas 7 mil för 
att  handla den – Men nu råkade bössan hafva 
ett  mindre hål än mannen föregifvit – Ehuru 
man md s[am]ma bössa skott  till måls på 162 
fots afst [ån]d wille han dock  ick e ingå handel 
med h[ono]m, sås[om] han sjelf sade, för att  
karlen ljugit om hålet –

Enare bon1463 taxerar för ingen ting, knapt 
nog för skjutsen men tager1464 dock  gerna 
emot, så m[yc]k[e]t man ger h[ono]m –

Lappen tager aldrig emot någon ting för ma-
ten man förtär  – Sjelfva anbudet wore ett  
sårande1465 af Lappens gäst frihet, så framt 
främlingen ej skulle ursäktas med utt r[yck et] 
D[e]tt a är ej sed i wårt land.

Qvinnorna i Enare synas till det mest a v[ara] 
af Lappsk härkomst  –

☙  ❧

☙  ❧

  Sodankylä ǁ Lappar 
  bon ǁ Lappen 
  tager dock ǁ gör ändock 
  sårande ǁ <-> 
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Petäjä, burist  rokka – buoremus1466

Enare Lappen först år Finskan wida bätt re, än 
Svenska Lappskan – Ja! Blott  några få lärda 
först å sist n[ämnda] språk –

Fåren mjölkas af Enare Lapparne och  äro så 
tama att  de vilja äta upp vägkost en af den 
resande –

Fatt ig-Skol och Arbetshusinrätt ning –

Fonden erhålles af vaccinatorslön 50 Rub[el] 
silfver, af Fiskare i Norrska1467 fj orderna 
omkr[ing] 100 Rb. silfver och  af Norrskar, 
hvars1468 renar afb eta Finska betesmarker 
omkring 100 – <--->der <emot> Arbetshuset 
Lappar antaga sig de fatt iga som <-----> arbe-
ta, 2) Orklösa antages af1469

[– –]

En1470 wigtig källa till Enareboernes1471, be-
synnerligen Finnars näringsfång1472, har va-
rit brännwin och  hitt ills1473 gällande 
förhållanden [till] Norrska Lappar:

Af det1474 mjöl, Fiskaren i Norrige g[enom] 
byte erhållit, har han bränt brännvin  – och  
med bränwinet 1) köpt renar1475 af Norrska 
Lappar – vanl[igtvis] erhållit 1 oxe för kan-
nan – Med renarne har han åter ifrån Norri-
ge skaff at sig mjöl – för en renoxe 8–10 L
s[a]mt för en vaja 6–8. Till mjöltranspor-
ten1476 få de renar af de Norrska Lapparne 
mot vilkor att  inköra dem utan ans[enlig] 
betalning – 3) Bränvinet är den bäst a taleman 

☙  ❧

  Castrén has writt en the word buo-
remus above burist rokka. 

  Norrska ǁ Finnlan[d] 
  hvars ǁ st 
  Th e rest of the text is missing. 
  Cf. p. 215. 
  Enareboernes ǁ Innewånar[nes] 
  näringsfång ǁ 1. bränwins ǁ 2. brän-

vins 
  hitt ills ǁ si 
  det ǁ den 
  renar […  ] Lappar ǁ renar 
  mjöltransporten ǁ tr[ansporten] 
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i all handel och  för den fås när som hellst  en 
renst ek – Utan sup blir man i handel afvist  –

Norrsk<e> Lapp[ar]1477 synas alltså v[ara] till 
st or nytt a för Finnarne – men de uppäta de-
ras renbeten – Finn[arne] utöfva repressalier 
om sommaren. Sjelfva tror Enarens[erne], att  
de ej kunna lefva Norrskar och  brännvin för-
utan – Dåliga ängsbeten är1478

[– –]

och  Enare Lappen köper brännwin af Finnarne

nb
man frågar, huru kan Fiskare lappen komma 
sig till bränwin[.] Få, nybyggarne oberäk-
nade, hafva tillgång till pannor, rum m. m. 
De lemna åt n[å]g[o]n ex professo bränn-
vinsbrännare några pud mjöl, få för 2 L
mjöl blott  1 kanna brännvin, ehuru 1 L  mjöl 
redan renderar 5 halfst op brännwin  – Jag 
känner en nybyggare, som näst an ute slutan-
de lifnärt sig m[e]d d[e]tt a yrke –

Renbetet emellan Utsjoki och  Enare är helt 
och  hållet förtärdt – Norrska Lapparne bosät-
ta sig således nu i närheten af Enare. En 
ringa1479 näringsgren är fårafvel. Dock  fi nnas 
dem (Th omas [Kyrö]) som haft  öfver 100 får, 
men emedan vargar på en gång först ört 60 
st [yck en], har d[e]tt a antal nu betydligen för-
minska[t]s och  belöper sig för det närvarande 
till n[å]g[o]t öfver 60. Fårull på Enare mark-
nad kost ar 16–24 <R[iksdale]r>  – goda får-
skinn betalas högst  med 1 R[<ik]s d[ale]r>1480

☙  ❧

☙  ❧

  Norrsk<e> Lapp. ǁ Norr<----> 
  är ǁ d<----> ~ 
  ringa ǁ wäsen[dtlig] 
  Swedish currency was valid in Fin-

land until 1840. Nenonen – Teerijo-
ki 1998: 415. (TS)
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Enare Lappar äro af 2 slag: Fiskare- och  
Skogslappar. De förra äga inga renar, Skogs-
lapparne äga renar ifrån 10 till 200, dem de 
sommar och  winter beta på Finska sidan om 
Riksgränsen – Båda slagen idka fi ske dels i 
Norrska fj ordarne, dels i Enare träsk –

(nb. I hafvet fi ska somliga hela sommaren 
igenom  – Om1481 wåren fångas torsk med 
krok – om höst en Saihu1482 med nät och  not. 
Bönder1483 ha berätt at mig, att  de i ett  hvarp 
fått  <9> båtar fulla af d[e]tt a slag1484 – Om 
höst en fångas äfven Pallas, hvaraf några sko-
la väga 10 våg) – Rötmånst iden idkas1485 Fri-
handel af ❧ Ryssar och  Handl[ande] fr[ån] 
sydliga orter i 6 weck ors tid. På annan tid till-
låta Norrskarne Fiskarne1486 ej att  idka han-
del med andra – De taga 10de 1487 af dem – 
Qu o jure?1488

När Ryssen för 1 wåg mjöl tager 2 ½ wåg färsk 
fi sk, tager Norsken 5; – och  när Norrsken för 
1 wåg torr fi sk betalat 1 wåg mjöl, har Ryssen 
gifvit 1 våg och  8  M. Så handlas med Fin-
nar, men Lappar prejas jemmerligen genom 
brännvin. Oft a skall köpmannen kläda jack an 
af en1489 fatt ig Lappe, som supit mera än han 
förmår betala vid d[e]tt a tillf[älle].

(nb. Det tionde Norrska köpmän uppbära, 
tillfaller Prest erne i Norrige1490 – hvarföre ej 
i Finland – ½, der Fiskarne bo)

Fiskeriet bedrifves så, att  en vid hafvet bosatt  
Fiskare, som har båt och  redskap, tager 2ne

karlar till sig, delar fångst en i fyra delar – en 
för sig, en för båten och  redskapen s[a]mt 2 
för sina medfi skare

☙  

  Om wåren ǁ Mot hösten 
  Above: Sai<æ>? 
  Bönder ǁ 1. S ǁ 2. <--> ǁ 3. Man 
  slag ǁ slag) 
  idkas ǁ f[rihandel?] 
  Fiskarne ǁ dem 
  [= tionde] 
  […  ] jure? ǁ ~ Det heter väl, att  de 

som
See also Itkonen, T.I., 1948 I: 542. 

Most probably the taxes can be de-
rived from the time when Lapland 
was taxed by both Sweden and 
Denmark, i.e. before 1751. (TS)

  en […  ] Lappe ǁ den fatt ig[a] Lappen 
  Norrige ǁ Norrige) 
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Den mest a fi sk torrkas, alls ingen saltas, 
ut<an> en del säljes färsk åt Ryssar under 
rötmånaden, annars åt Norrmän

Äfven de Lappar som fi ska i Enare, torrka 
st örre delen af sin fi sk  – besynnerligen1491 
småfi sk – De st ora ätas genast  och  rest en sal-
tas vanligen –

I Enare fångas sik, taimen = tammukka 
(med rödt kött , brokig under magen) rautu, 
med (hvitt  kött , röd mage), och  sill s[a]mt 
n[å]g[o]t gädda, abbore och  lake –1492

(M[ån]ga Enare Lappar hafva kor och  får) –

Wildrenen har en besynnerlig inst inkt i walet 
af lägerst [älle]. Den lägrar sig på de högst a 
tiewa på en mossa och  wänder hufvudet med 
vinden – Ty med sitt  fi na wäderkorn känner 
den väl om någon kommer bakifrån; framåt 
ser den åter de kommande –

I Reisi Wuono1493 besynnerligen och  äfven 
Näätämä Wuono1494 wore ett  lämpligt1495 
hamnst [älle]  – Reisi Wuono är lämpligare, 
emedan vägen dit är kortare, mossan bätt -
re och  bränsle1496 fi nnes. Dett a motsades 
af Kyröboerne. Till Näätämä kommer man 
m[e]d fartyg bätt re –

Isbergsfararne1497 –

För 2 år sedan afseglade ifrån Wardö1498 ett  
Norrskt fartyg under Kapten Brunn  – An-
komna till närheten af Isbergen lade en båt 
ut ifrån fartyget hvars besätt ning utgjordes 
af 2ne Normän1499, en af börd vid namn Skale, 
2ne Finnar och  en Lappe –

☙  ❧

☙  ❧

  besynnerligen ǁ h 
  Castrén uses partly Finnish and 

partly Swedish names for the fi shes. 
Taimen or tammukka (Fi.) = brown 
trout (Salmo trutt a). Rautu or nieriä 
(Fi.) = arctic char (Salvelinus alpi-
nus). Gädda (Swe.) = pike (Esox lu-
cius). Abbor[r]e (Swe.) = perch (Per-
ca fl uviatilis). Lake (Swe.) = Burbot 
(Lota lota). All these were of con-
siderable economic signifi cance in 
Finland. It is not clear what Cast-
rén meant with “small herring”. 
Luontoportt i: http://www.luonto-
portti.com/suomi/en/kalat/brown-
trout; http://www.luontoportti.com/
suomi/en/kalat/arctic-char; http://
www.luontoportti.com/suomi/en/
kalat/pike; http://www.luontoport-
ti.com/suomi/en/kalat/perch; http://
www.luontoportti.com/suomi/en/ka-
lat/burbot. (TS) 

  Reisivuono is the Finnish name for 
Bugøyfj orden in Northern Nor-
way, N7815913 E1046962 (N69°52′5″ 
E29°21′15″). (TS) 

  Näätämövuono (Fi.)/Neidenfj or-
den (No.) N7799644 E1057439 
(N69°42′17″ E29°31′7″). (TS) 

  lämpligt ǁ <-> 
  bränsle ǁ träd 
  Upper part of the mscr page. Isber-

gen possibly meaning Spitsbergen 
(Svalbard). 

  Vardø (No.)/Vuoreija (Fi.)/Várggát 
(SaaN)/Vuorea (Kven) is a harbour 
in northern Norway at N7886993 
E1097801 (N70°22′14″ E31°6′34″). 
(TS) 

  2ne Norrmän ǁ Skaale (en <Fors------>) 
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En af Lapparnes närings grenar är äfven 
wildrensfångst  – dels med skjutgewär – ford-
ras m[yc]ken skick lighet och  försigt[ig]h[et]. 
De wigtigast e reglorna d[er]vid äro: Hunden 
sporrar opp renen men får ej skälla – Renen 
förföljes under wind i ans[eende] till ofant-
ligt skarpa väderkorn (nb. Eft er skott et 
springer wildren[en] jorden 4–5 mil. Den 
sker besynnerligen om höst en brunstt iden 
ifrån Korsmässan till Allahelgonetiden 
s[a]mt om wåren, ifrån Mars så länge snön 
fi nnes på marken  – nb. Hunden uppdrifver 
renen 2 mil. Den och  körrenen1500 lemnas i 
de trakter der man af hundens vädring fi nner 
att  renen1501 är i närheten  – Snarfångst en 
sker på s[am]ma tid – Man gör ett  gärde om-
kr[ing] ½ mil1502 långt, lemnar här och  der 
några öppningar, sätt er deri en st or snara och  
midt i snaran ett  kors, så att  ohornade1503 äf-
ven må fast na deri. Många fånga t. o. m. 30–
401504 renar under en wildrenst id – Fjällap-
parne bry1505 sig ej om dett a yrke.

Af sitt  sommarfi ske hafva Lapparne obetydli-
ga besparingar för vintern, men de fi ska då 
med juomuks<-->: När isen börjar bära, så 
gör1506 man fl ere1507 rundte hål af 1–1 ¼1508 
aln i1509 diam[ether] (om1510 isen tunn, göres 
hålet mindre), i ett  hål st ick er man ett 1511 träd 
ända i bott net, och 1512 nätet fäst es deri, med 
ett  annat långt träd (’cuolgguo) leder man tåg 
ifrån ena hålet till det andra intill det sist a. – 
Sedan man fått  tågändan dit, drages nätet 
d[er]med ifrån först a hålet till det sist a. På 
lågt watt en sätt es nätet äfven fast  i ett  till 
bott en st uck et träd. Men man fi skar gerna i 
djupt1513 watt en, sätt es först  ett  träd tvert öf-
ver <wa>ket. Derwid fäst es ett  träd medelst  

☙  ❧

☙  ❧

  körrenen ǁ ren[en] 
  renen ǁ den 
  ½ mil ǁ 1 mil 
  ohornade ǁ horn[ade] 
  t. o. m. 30–40 ǁ 30–40 
  bry […  ] om ǁ odla ej 
  gör ǁ st 
  fl ere […  ] hål ǁ ett  hål 
  1–1 ¼ ǁ 1 a 1 1/4 
  i ǁ <-> 
  om ǁ h[vil]ket b 
  ett  ǁ an [ända] 
  och nätet […  ] ǁ (uti ett  d[eri]fr[ån] 

3–4 famn[ar] belget hål sätt er man 
ett  annat i bott en – Deri sätt er bin-
der man ett  smalt tåg 

  djupt ǁ grundt 
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en deri befi ntelig krok bildad af n[å]g[o]n 
qvist  h[vil]k[e]t träd ❧ förlänges1514 g[enom] 
tåg – m[yc]k[e]t lågt vatt en duger ej emedan 
nätet lätt  fruser1515 fast 

I m[yc]k[e]t djupt watt en fås ej heller juomus 
trädet1516 ej räck er till

Stenigt vatt en undvikes – Juoŋas – Juomus1517

(Min karl skratt ar ännu åt mitt  infall att  <----> 
mitt  fall vid <Portiset> ej diff ererte (<fann> 
emellan min näsa och  en klipp-spets –)

Nedför Ot<i>joki färdas man huru? 3 fors-
sar – Båt från Högmans –)

Det grå gräset = mossan – Lessingsröda gräs –

Den projekterade färden till Tam<----> Infor-
matorer – <Allt> <kan> <vara> svart – Kateke-
tens1518 ämbets[-]pligter; betalningen – kyrko-
värdens välsignelser  – <---> Past or  – kyrko-
herdens ängskötsel – <Spenat> Rediser – kol-
rött er – <---->sallad – ej ärter <----->1519 –

Fiskarlapparne i Utsjoki äro m[yc]k[e]t fatt i-
ga, <----> ❧ medan fj ällapparne uppehållit sig 
närmare Enare på de sednare åren.

(nb. Aft onen före wår ankomst  till Enare1520 – 
kringränningen och 1521 vandringen på <sal-
gar> – Foten widrör ej marken – Vägen måst e 
först  banas – Genomwåta – beslöto att  ej sof-
va – Sömnen i bötes-regnet – Först a st ugan –)

Fjällbäck ar i m[än]gd wid Utsjoki –

(Gudst jenst en i Utsjoki) –

☙   

☙  ❧

☙   

  Lower part of the mscr page. 
  fruser fast ǁ fastnad i ise[n] 
  trädet ǁ <--> 
  Th e rest is missing. 
  Kateketens ǁ Allt 
  Growing potatoes became com-

mon in Inari and Utsjoki in the 
1850s. Turnips were also cultivated. 
Itkonen, T.I., 1948 I: 294, II: 193. (TS) 

  Enare ǁ Iwa[lo] 
  och ǁ <--> 
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Enare Lapparne (Fiskar L[appar]) tåla ej att  
de k[al]l[a]s Lappar – Sig k[al]la de inarilaiset 
och  FjellLapparne benämna de Lappar –

Einari1522 Anders är ett  mest are af Sjögren. 
Mannen är ifr[ån] Norrige och  har alldrig bott  
knapt nog varit i Enare. Utsjoki FiskareLappar 
k[al]la Fjälllapparne Lappalaiset  – Lapparne 
<--> fl ere1523 sommarst ällen, och  då de fl ytt a 
från ett  till ett  annat lemnas allt för wäder och  
wind  – Till och  med Fjällappar lemnar 
n[å]g[o]n g[ån]g sina renar1524

Läksiäiset1525 –

fi ras en, 2 och  3 weck or eft er wigningen, som 
sker i kyrkan – Under tiden syr bruden utst yr-
sel åt sig sjelf och  gåfvor åt sina nya slägting-
ar – Läksiäiset fortf[ar] i fl [ere] dygn1526, allt 
eft er omst ändigh[eterna]  – De börjas sål[un-
da], att  då talmannen och  bruden träder in; tal-
mannen g[enom]1527 ett  handslag med brudens 
målsman bekräft ar kontraktet (nb. då talm[an-
nen] träder in, frågar han, om natt qvarter kan 
erhållas) Eft er1528 handsl[aget] klädde måls-
mannen rock en på sig.  – Derpå st [äller] sig 
målsm[annen] i bordsändan och  brudgummen 
sätt er sig (jemte talm[annen], kosiomies) att  
utdela peninge gåfvor åt slägtingar. Han frågar 
vid hvar gåfva är det nog? Om n[å]g[o]n är så 
<------>, att  han ej är beläten med sin gåfva, får 
han mer, höfver dock  en och  an[nan] närw[a-
rande] förkl[ara] sitt  ogillande[.] Sedan alla 
p[enin]g[a]r äro utdelade, kommer bruden för 
att  taga en1529 m[än]gd löspe[ni]ngar, dem 
brudgummen st ält fram  – Hon måst e m[e]d 
wåld taga dem fr[ån] den mot<----->nande 

☙  ❧

☙  ❧

  Lower part of the mscr page. 
  fl ere ǁ <all> <sin> 
  renar ǁ ~ <för> <wäder> <---> 
  No source reveals where Castrén 

took part in läksiäiset (the send-
off  celebration), but because the 
place where he stayed for the long-
est time was Utsjoki, it is possible 
that the event took place there. It is 
also possible that the description is 
not from the 1838 journey at all but 
from the 1841 one to Inari. (TS) 

  dygn ǁ da[gar] 
  g. ǁ med 
  Eft er ǁ 1. ~ ǁ 2. Då 
  en mgd ǁ alla 
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kosiomies – Bruden fi ck  <---> hälft en dem hon 
tyck tes utdela bl[and] sina slägtingar[.] ❧ Der-
på frambär talmannen brudgummens bröd 
<---- ---- ---->, värdinnan brudens – Brudens 
måst e sätt as på  – Men talmannens will ha 
brudgummens öfverst   – Den förra segrar  – 
Den får sedan talmannen – Nu går bruden jem-
te brudskaran ut. Kommer in gråtande. Dörren 
öppnas af slägtingar. Bruden tillsluter. Sist  öpp-
nar modren, l. i fall hon är död, den närmast e i 
qwinnoled[.] <---> kom bruden jemte sin sys-
ter gråtande till målsmannen. Derpå till oss – 
Jag kommer ej att  tigga gammalt kopparmynt, 
jag1530 kommer1531 för att  m[e]d klagan lugna 
mitt  sorgsna sinne  – Huru1532 skall jag tack a 
dessa1533 gäst er, som <dessa> öfv<-------> 
kommit under1534 wårt låga tak [– –]1535 Ni 
hafva gått  g[enom] höga sch olor, ni hafva rest  
g[enom] m[ån]ga riken. M[ån] g[a] tusen tack  
för det ni kommit under wårt låga tak. Ni ären 
snygge män – Wår st uga är osnygg <Wi> tu-
sen tack  ni kommit i wår osnygga st uga 
o.  s.  v.  – Sången är extempore  – Innehåller 
n[å] g[o]n g[ån]g skälsord – <---- ---->, men är 
vanl[igtvis] – djupt melankolisk – ❧ Drick an-
de och  sjungande – Nu komma de eg[entliga] 
läksiäiset – Brudens hår kammas af alla släg-
tingar – Koaso sjunger under det håret kam-
mas – Brudg[ummen] kammar ock . Sist  sätt es 
säpsä på hufvudet – Nu företas wandringen – 
Brudens utst yrsel – Gåfvorna st ällas på en päls 
på gården – Modren st äller ett  bröd på brudens 
h[ufvu]d – Man går in, st äller sig wid bordet – 
Brudg[ummen] bruden. Talman och  koaso 
doppa en1536 g[emen]sam i ett  fat m[e]d 
uppwärmd mjölk och  äta ett  <-> <---> 
ske<--->[.] Ätande och  drick ande. Nu drick as 
huomen-tuopi, deri sätt as gåfvor (loihaa) –

☙   

☙   

  jag ǁ endast 
  kommer ǁ s 
  Huru ǁ Hvarmed 
  dessa […  ] som ǁ Er, som 
  under ǁ till 
  Th ere is writing between the lines, 

but it cannot be read except for the 
words gäster som komma. 

  en ǁ s 
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Koaso bjuder sukukunta (slägten) att  kam-
ma. Äfven brudgummen kammar. Koaso är 
vanl[igt vis] brudens syst er (?). Under det bru-
den kammas, sjunger bruden:

Tulkoote1537 sukimahan
Suuri sukukunta
Surutt omilla1538 sukasilla
Tulkoota harjoamaan
Hallatt omilla harjoilla –

När brudgummen kammar, sjunger koaso:

Hywin kowatpa sull on koprat
Kokon koprilla koprist el<et>1539

När mössan af koaso påsätt es, ber hon bruden 
slunga den Hiien hemmon katt ilahan – Först  
på den 4de g[ån]g[en] tar hon mössan på sig –

*****

Återresan1540

d[en] 9 August i – Mandusjauri1541 – Jag sitt er i 
båten och  blick ar tillbaka på de fj äll, wid hvil-
ka goda m[enni]skor skapat sig ett  litet 
Eden –1542 Det förefaller mig nu såsom ville 
jag här lefwa och  – dö bortglömd, ❧ obegrå-
ten, men den tanken oroar mig tillika, att  det 
ick e är mig beskärdt att  i lifvet fi nna ro – Eller 
hvarföre belyser solen nu de fj ällar jag lemnat 
då tjock a moln lägrat sig öfver m[i]g. Se der en 
bild af mitt  lif – Oron dref1543 mig ut, Jag ville 
som örnen fi nna ro i st ormen – – men hvart 
hellst  jag kom, mött e jag glädje och  trefnad – 
blott  ick e i mitt  eget bröst  fanns frid – Det sy-
nes som hade Försynen velat st r[af]fa1544 mig 
mitt  oroliga sinnelag Högman – wi inträdde 
en vanlig Lappst uga. Längst  och  <k[al]lad> 

☙  ❧

☙  ❧

☙   

  Tulkoote ǁ Sukiite, suki[ite] 
  Surutt omilla ǁ Sukiite sukite 
  Ink has spread on the end of the 

word. 
  Lower part of the mscr page. Th e 

journey back from Utsjoki to Inari 
begins here. 

  Mantojärvi (Fi.), Mátt ajávri (SaaN), 
N7749454 E500787 (N69°51′10″ 
E27°1′14″). (TS) 

  Eden  – ǁ 1. ~ endast deri olikt 
P[aradiset?] ǁ 2. ~ och <--> skilda 
ifrån werldens

Th is refers to the vicarage of 
Utsjoki on the western shore of the 
lake. (TS) 

  dref ǁ har drifvit 
  Th e edge of the page is outworn. 
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<våra> Lappska – Ur den lusiga sängen upp-
gräfdes sock erskrinet  – Till kaff eskedet an-
vändes k<-->[.] ❧ Högman hade 34 fi lbunkar 
af 4 kor. Fordom hade han haft  ända till 15, 
men det hade ick e lönat sig, emedan 
tjenst efolket under wintern ick e kunnat 
sysselsätt as  – Ängsbeten i Utsjoki äro 
dessutom m[yc]k[e]t dåliga –

s[am]ma dag  – Medan1545 andra draga1546 
båten upp för ½ mil lång fors, löper jag som 
en vildren eft er1547 fj ällarna. Härwid trodde 
jag mig hafva gått  wilse, slutande dertill af 2ne 
omst ändigheter 1) hade jag ej att enderat till 
ett  sandberg, som var m[yc]k[e]t karakteris-
tiskt, 2) kände ej trakterna för öfrigt 3) drägt 
på en ½ mil ifrån ½4 till 6 nb. Visarens <fel>

Försöket att  krypa in g[enom] draghålet1548 i 
Päders lapp-kåta1549 – Slapp i bodan – st öka-
de1550 sorgfällg[i]t undan alla <ylle> och  an-
dra utslitna kläder <s[a]mt> lade mig på en 
peski – Röst et af mina kamrater wäck te mig 
eft er en timme1551 – De hade wadat i forssen 
till midjan –

D[en] 10 [August i] i natt en anlände wi eft er 4 
mils färd till <------> Pehrs kåta1552 – Wi läg-
rade oss wid en nuotio, som låg inwid kå-
tan – Gubben beklagade sig öfver sitt  träd – 
men vi tröst ade h[ono]m med, att  han ick e 
släpat det sjelf – Dessutom voro wi g[enom]
wåta, och  då <-------> man ick e särdeles  – 
Mot morgonen uppvaknade wi i ett  ynkeligt 
skick  – Öfversnöade och  frusna så att  tänder-
na ❧ skakade1553 – En kopp kaff e i närmast e 
hjelpte oss på <rät>

☙   

☙  ❧

☙   

  Medan ǁ Jag löp[er] 
  draga ǁ hjelpte 
  eft er ǁ uppför och ned för fj ällarna 
  draghålet ǁ rok [rökhålet] 
  lapp-kåta ǁ re 
  stökade ǁ an 
  Cf. the version in the published re-

port, see p. 138. 
  Th is is the same place where they 

buried the dead baby on their way 
to Utsjoki (see p. 131–132). 

  Upper part of the actual text on the 
mscr page. 
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Lappen1554 tog för afgjordt, att  wi tagit hans 
båt och  md den färdats uppför Teno – Han 
sade sig sörjt den. Wi hade att  tack a regn-
vädret och  de wåta <--> d[er]för, att  wi fi ngo 
Opas –

Lappkäringen1555 lönade min ynnest  mot 
hennes pilt med att  som en pil (hök) skjuta 
eft er hjortron, dem jag hukade mig ned att  
upptaga  – Derpå utbrast  hon i gapskratt  
d[e]tt  a var n[å]g[o]t groft  railleri, ett  <olken> 
på en bränannde solskensdag

Fjälllapparne1556 öda ren- och  fårbetet, hämta 
vargar som qvarblifva1557 eft er deras fl ytt ning 
öfver fj ället, taga deras renar med sig, och  
<-----> återgifva dem utan1558 särsk[ild]1559 
betalning

Modren1560 lönade min bevågenhet mot h[en]-
n[e]s pilt med att  som en hök skjuta eft er 
hjortron, dem jag hukade mig ned för att  
upptaga och  m[e]d dem släck a min brännande 
törst . Derpå utbrast  hon i gapskratt  –1561

En karavan af 8 pers[oner] tågade wi till 
marknaden (= kyrkan)  – Gossens kring-
språng  – Huru jag nämnas på käringen 
för hjortron då hon st eker sin fi sk – Fisken 
brinner – – Aje jaur1562 – Huru Lappkäring-
en med bark släck er min törst , medan opas 
skick ades på expedition (för att  söka vat-
ten –) Jag åt bl[ott ] hvad oundgängligen var 
af nöden – men käringen skalade alla träd i 
närh[eten] och  åt barken

[– –]

☙  ❧

☙  ❧

  It is uncertain but probable that 
this fragment belongs here. 

  Lower part of the mscr page. 
  Fjälllapparne ǁ Nb. ~ 
  qvarblifva ǁ bl[ifva] 
  utan ǁ ~ att  
  särsk. ǁ hela 
  Modren ǁ Lap[pkäringen] 
  […  ] gapskratt   – ǁ 1. ~ D[e]tt a var 

nästan för groft  ra[illeri] ǁ 2. ~ Men 
på en mossa, der ej en enda <vått > 
<part> var till fi nnandes, och på en 
het solskensdag – 

  Most probably Ukonjärvi (Fi.)/Äi-
jihjävri (SaaI) at N7674966 E511203 
(N69°11′4″ E27°16′57″). (TS) 
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8 mil tillryggalagda på en dag

Förkyl[ni]ng och  illamående förorsakad af 
kallt watt en och  hjortronkast  – Några ögon-
blick s hvila och  badst uga – Försöket att  slita 
tvist en mellan Lappar och  Nybyggen angåen-
de1563 Fiskewatt en och  ängsmarker – Lappar 
afvundas Finnarne  – Oaktadt de ingen ko 
hafva, vilja de ej tillåta Finn[arne] att  berga 
hö – En grym oförsonlighet är ock  en egen-
skap hos Lapparne – En Nybyggare (<Eru> 
Jussi) har ett  document derpå, att  han får 
fi ska vid utloppet af Kamas – Dett a fi skvat-
ten anser1564 Aikio för sin tillhörigh[et] och  
har på det grymmast e förföljt <Eru> Jussi 
för hans pretensioner – Bland annat har han 
skjutit ut Johans båtar och  lemnat h[ono]m 
på en holme

Den andra sprang i det iskalla vatt net och  
ådrog sig <d[it]o> <en> <långsam> sjukdom –

Enare Präst agård – On se ❧ ikään kun leh-
män kello – D[er]med sprang en annan vig-
tig man kring kyrkback en –

Illamående hindrade mig att  bivist a1565 Af-
tonbönen – jag åhörde d[er]före Gudst jens-
ten i <---> I<------->, som är wägg i wägg 
med kyrkst ugan

Glädjen att  i Enare träff a Finnar war så st or, 
att  jag ehuru utt rött  ick e fi ck  nog länge språ-
ka tills[amman] med dem. Jag tyck te mig 
vara åter kommen till civiliserade länder –

Andakten i Enare – Wid natt varden s<-->ka-
de Comm[unionen] från Publikanens ord:

☙  ❧

☙   

  angående ǁ mellan 
  anser ǁ har 
  bivista ǁ åhöra 
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Lapparnes vanl[iga] svar: En tiedä, Itt e 
tiedät – Miks’ ej – On kyllä Ei1566 taida olla –

I Enare fi nnes1567 en talrik Lappslägt Wal-
le och  är i kyrkoboken för år 1749 walle för 
Samuel Matt sson utst ruken, – i dess st [älle] 
st år Walle <-----> –

Under predikan sade en i Enare till Prest ens 
ord: Den som intet fått  af h[ono]m &c. ”Niin 
on –1568

Enare d[en] 12 Aug[ust i]

På Enare kyrkback e är ett  sitt ande råd af 
sock nens högwisast e ledamöter. De slå sina 
hufvud tillsamman för att  öfverlägga om en 
ugn –

Emellertid sitt a deras makar och  kärälskliga 
bredvid1569 och  lusa dem (nb Till kärleks bety-
gelse hörer att  älskarinnan lusar älskaren) –

131570 August i. kiviniemi1571 d[en] 13 August i. 
En1572 fatt ig st ack are åt en annan fatt ig st ack -
are en silfver-<----->1573 att  d[eri]g[enom] 
smörja hjulen<!>  – Den andra st ack aren 
vägrar att  taga något för sitt  besvär – H[är]-
af1574 blir den förra mäkta svårmodig, och  ta-
ger för afgjordt, att  hans <----->1575 misslyck -
as – Emellertid förbjuder den andras fåfänga 
att  taga Riksdalern – Deremot låter han, för 
att  lugna sin näst a, – honom1576 fylla på sin 
smörask –

d[en]1577 <13> August i Morott aja – Med någ-
ra 12 >D[ale]r <I> brist  på silfvers tog jag 
afsked af d[e]tt a beklagansvärda usla slägte, 
som fatt igdomen förtryck at och 1578 gjort till 

☙  ❧

☙  ❧

  Ei ǁ (On – 
  fi nnes ǁ 1. kyrkobok ǁ 2. för[samling] 
  Th e rest of the text is missing. 
  bredvid ǁ invid 
  Th is text is upside down beginning 

from the lower edge of the page. 
  If Castrén means Cape Kiviniemi 

(Fi.)/Keđginjargâ (SaaN)/Källeen-
jargâ (SaaI) in Lake Syysjärvi (Fi.)/
Čovčjävri (SaaI), N7684951 E508991 
(N69°16′27″ E27°13′40″), one of the 
dates is incorrect, either this or the 
previous one, Inari 12 August, be-
cause the lake is situated north of 
the church of Inari. (TS) 

  En […  ] stackare ǁ En stackare 
  Th e word is covered by a blot, but 

Castrén means Riksdaler, see be-
low. 

  Haf ǁ De[raf] 
  Th e word is covered by a blot. 
  honom […  ] smörask ǁ sin smörask 

fyllas på 
  Th e text is upside down starting 

from the lower edge of the page. 
  och gjort ǁ och naturlig slöhet gjort 
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slafvar af de uslast e bland last er i girighet, 
misst änksamhet, <kallst ughet> – Dett a släg-
te förnekar sig sjelf, och  skall d[er]före förne-
kas, förintas –

den 13 Aug[ust i

Emellan Utsjoki och  Enari fi nnes ett  träsk 
vid namn, Äje jaur.1579 Invid Morott aja fi n-
nes ock  ett  st ort träsk benämnt Ajejaur1580, 
samt Akuniemi1581 med Seida – Akujärvi1582 
i Enare har ej Seida – I Enare träsk kan den 
resande ej undgå att  fäst a uppmärksamhet 
vid en klippa, som lik ett  torn reser1583 sig 
ur <sjön>1584 – Denna k[al]l[a]s Aje och  en 
Gudomlig wördnad har bl[ifvit] dens[am]ma 
tilldelad –1585

(Ifrån marknaden färdades wi 6 båtar i s[am]-
ma sällskap – 5 voro Finnar;1586 Jag intog min 
plats i en Lappsk tillhörig Cathek[et]1587, af 
hvars högre insigt i Lappskan jag ville profi -
tera. Du må ick e missunna m[i]g d[e]tt a val – 
Fisk lukt – Bort s<----> fågel i pannan. dålig 
<var> – i först a årtagen bl[ef] vi eft er) –

med fl ott  trodde katech [eten], att  <---> den 
bl[ifvit] smord, emedan st enen i solsken lätt  
suger den i sig, h[är]af troddes att  den <---> 
<---> drick er smörja1588 –

På wel<---->t1589 på en holme i Enare besåg 
jag en med <händer> gjord Seida best ående 
af på hvarann st aplade st enar –

Ett  berg benämndt Akku1590 visades mig på 
fast a landet vid Enare träsk, och  sades1591 va-
rit en Gudomligh[et] i fordna dagar – , och  
ett  it[em] d[er]fr[ån] Äje – Bakom den fi nnes 
Äjejaur1592 –

☙  ❧

☙  ❧

  See above. 
  Lake Ukonjärvi (Fi.)/Äijihjävri 

(SaaI) south of Lake Inari, N7628492 
E519456 (N68°46′2″ E27°28′53″). (TS) 

  Akuniemi (Fi.)/Áhunjargâ (SaaI) on 
the northern shore of Lake Ukon-
järvi, N7629562 E519176 (N68°46′37″ 
E27°28′29″). (TS) 

  Castrén is probably referring to 
the a pair of lakes, Ylempi Akujär-
vi and Alempi Akujärvi (SaaI Vye-
li-Áhujävri & Paje-Áhujävri) south 
of Lake Inari, at N7618122 E528367 
(N68°40′25″ E27°41′57″). Th ere is 
also a small lake called Akujärvi 
(Fi.)/Áhuvärjáávráš (SaaI) north of 
Lake Inari on a hill known as Aku-
vaara/Áhuvääri, N7668231 E526820 
(N69°7′23″ E27°40′28″). (TS) 

  reser ǁ d<----> 
  <sjön> ǁ Hafvet 
  Castrén means Ukonsaari or 

Ukonkivi (Fi.)/Äijihsuálui (SaaI) 
Island in the southern part of 
Lake Inari, N7645987 E534095 
(N68°55′22″ E27°50′58″). A cave on 
the island is a well-known off ering-
place that was in use until the late 
19th century. It is also famous as 
an archaeological site, because the 
British archaeologist Sir Arthur Ev-
ans (1851–1941) found a silver ear-
ring there in 1873. It became known 
in Finland in 1914, and C.A. Nord-
man published it in 1923. Th e latest 
excavations there were carried out 
in 2006. Nordman dated the ring to 
the 11th century and stated that it 
represented an eastern type. Chris-
tian Carpelan has given a broader 
date to it with a terminus ante quem 
in the 13th century. Nordman 1923; 
Carpelan 2003: 80; Äikäs 2011: 40. 
Carpelan 2003: 78–81 and Vahtola, 
J., 2003: 130–131 list place-names in 
Inari refl ecting a sacred function in 
Saami culture. (TS) 
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Stalo förföljer i osynlig gest alt, och  befaller 
n[å] g[o]n g[ån]g den förföljda att  komma 
och  möta h[ono]m för att  brott as – För 4 år 
tillb[aka] hade en Reisivuonå brott ats ock  dö-
dat en Stalo vid ett  slikt möte. Stalorne skola 
fl ytt at till hafs holmarne

Akunpää är en fj älltopp i Enare

Mennä Louheen (fara till Louhi)

Stalo trollades på m[enni]skor men s<ia>de 
ej <m[yc]k[e]t> öfver de [Christ ne]1593– Sta-
lot förföljdes och  dödades af Päiwiö –

Päiviö förföljer på kamratens anmodan 
vildrenar, dödar en vaja m[e]d dess kalf.

Orjiladsch, renlapp –

Wuolabb Päiwiö1594 såg hemligen Stalo i1595 
syft e att  att  lyft a en st en – mäktade ej d[er]-
med – wältrade – Päiviö kom och  lyft e <---> 
Stalo att  springa – Päiviö lät h[o]n[om] fara – 
ångrade sig och  förföljde Stalo hoppade öfver 
Näytämä – Päiwiö eft er och  dödade Stalo – 
Lapp[arne]1596 tyck te om hist orien och  gåfvo 
sitt  bif[all] till<-> <-----> En Lappe vid namn 
Wuoleb Walle var Päiviös följeslagare –

Då Päiviö en g[ån]g återvände fr[ån] en not-
färd, råkade han ut för motwind – kom till en 
holme – Kast ade den notbelast ade båten på 
skuldran, och  bar den öfver –

Hans ädelmod prisas m[yc]k[e]t – Han gaf åt 
sin dreng den st örst a fi sken de st eka –

Päiviö förföljde en varg, som jagade oft a hans 
får – tog den i svansen och  slog mot klippa –

☙  ❧

  Finnar; ǁ ~ men <--> <--> sk<u>ll 
  Cathek, af ǁ Cathek. D[e]n 
  smörja ǁ <---> 
  Between the church of Inari and 

the village of Kyrö. Cf. p. 142. 
  Probably Castrén means the one 

south of Lake Inari at N7631744 
E519255 (N68°47′47″ E27°28′37″). 
(TS) 

  sades varit ǁ omtalades sås[om] 
  Probably Ukko (SaaI Äijih) at 

N7627719 E521367 (N68°45′37″ 
E27°31′43″), although it is an island 
in Ukonjärvi south of Lake Inari 
(see above). (TS) 

  Xne 

  Päiwiö ǁ såg 
  i syft e ǁ vältra 
  Th is note shows that Castrén wrote 

this while listening to the story in 
an authentic situation. 
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Laurukainen här äfven känd i Enare för sin 
hjeltebragd emot Ryssarne

Päiviös kentt a i Enare träsk på Sadesaari1597 
der Juutua <--> har sin kentt a –

Wuoleb1598 Päiwiö, berätt ade en Enare Lappe, 
hade i hemlighet sett  en Stalo vilja lyft a en 
st en  – Han mäktade ej dermed, utan skulle 
vältra den – Päiwiö framträdde, skratt ade1599 
åt Stalo och  lyft ade den till det best [äm]da st äl-
let – Af1600 fruktan för sin öfverlägsna fi ende 
gaf sig Stalo att  springa[.] Päiwiö lät honom 
fara, men ångrade sig kort derpå och  började 
att  förfölja h[ono]m. Stalo hoppade öfver 
Näytämä fl oden; – Päiviö gjorde dets[amma] – 
och  dödade Stalo –

(En Lappe vid namn Wuoleb Walle hade varit 
Päiviös st ändiga följeslagare. H[ono]m hade 
Päiviö undfägnat m[e]d den bäst a och  st örst a 
fi sk, som fångades, enl[igt] n[å]gra af gäst fri-
h[et], enl[igt] andra för att  i sin tjenst  få bibe-
hålla en så utm[ärkt] man) –

Då Päiwiö en g[ån]g återwände fr[ån] en not-
färd, råkade1601 han ut i motvind1602, kom till 
en holme – kast ade den notbelast ade båten på 
skuldran och  bar den öfver –

P[äiwiö] förföljde en varg, som jagade h[an]s 
får – tog den i svansen och  slog i klippan –

Ett 1603 st [yck e] s[öder] om Kyrö Th omas på 
wägen till Sombio skall fi nnas en grafvård af 
st en med åratal1604 på en gran, som utvisar att  
monumentet är nära 500 år gammalt

☙  ❧

☙  ❧

  Cf. p. 164 (footnote): Sandesaari. 
  Th is is a version formulated later 

by Castrén on the basis of the fi eld 
notes above. 

  skratt ade ǁ och 
  Af ǁ Då 
  råkade ǁ kom 
  motvind ǁ <storm> 
  Upper part of the mscr page. 
  åratal ǁ inscript[ion] 
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nb. RyskLapp[ar] begrafva sina lik, der de dö, 
och  Prest en kast ar mull åt d[e]tt a håll –

Wirolainen k[al]l[a]s en, som i skepnaden af 
björn1605 varg1606 eller annat odjur gör skada 
(Sombio). Berätt else om n[å]g[o]n, som sköt 
sin granne h[vil]ken ant[agit] sk<epn[aden]> 
af en björn, och  skadat hans boskap. Hotel-
sen – Katosi toisen talon isäntä –

Troll karl nu för tiden återst [älla] tjufgods –

Toragas1607 vet Uts[joki] Lappen ej af = Tora-
las – Päiviö – Bäiwe –

d[en] 14 August i – Afresan fr[ån] Kyrö – Åsk-
väder och  fruktan för natt frost  – (wack ra åkrar 
öfverallt –) men natt en tillbragd vid nuotio 
war g[an]ska wack er  – Fredagen omvexlade 
en m[yc]k[e]t kall nord med regnskurar och  
solbadd – E[ft er]m[iddagen] var i s[ynner]het 
m[yc]k[e]t het – Men med1608 mörkret uppst od 
en förfärlig st orm1609, som gjorde wårt natt -
läger wid nuotio högst  obeh[a]gligt – Följ[an-
de] f[ör]m[iddagen]1610 var på1611 Sombio insjö 
så kall, att  wi st ridde1612 om rodden – E[ft er]-
m[iddagen] utomordentligt het  – Samteligas 
wår fruktan för d[en]na natt  – Ick e en g[ång] 
karlarne kunde oaktadt den ❧ häft igast e rodd 
och  påpelsning få värme  –1613  – Himlen var 
klar inemot morgonen, men n[å]g[o]n blåst , 
([nordost ])1614 som mot morgonen medbragte 
ett  moln, och  hindrade radikal frost  – Följande 
morgonen war het och  qvalmig – Riest os fruk-
tan det oaktadt  – Man öfverlägger om skär-
ningen[.] Argumenter pro & contra – E[ft er]-
m[iddagen] omvexl[ade] kall nordost  med oli-
delig hett a  – Klart hela e[ft er]m[iddagen].

☙  ❧

☙  ❧

☙   

  björn ǁ en ~ 
  varg ǁ gör skada 
  Middle part of the mscr page. 
  med ǁ mot 
  storm ǁ motw[ind] 
  f. m. ǁ morgon 
  på ǁ 1o) 
  stridde ǁ täfl [ade] 
  värme – ǁ ~ Wi woro insvepta 
  (N. O) ǁ s[om] 
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Mot midn[att en]1615 ej en enda fl äkt  – Men 
kl[ock an] 12 uppst ego ung-moln – Det oaktadt 
war redan frost  på jorden – Men den natt en 
skedde ingen ❧ skada1616 – (Nb. vår enögde 
vägwisares profetior) –

Natt en1617 emot 15 Aug[ust i] tillbragtes wid 
Nuotio

15. A[ugust i] Rautatunturi1618 best ego1619 wi 
Palo pää1620, Urupää1621, Kaunispää1622, A<ho>-
pää1623, Palkispää1624, <Pesselmäapa>1625 höga 
fj äll1626  – <----->, <----> fj äll, Tanka fj äll1627, 
Luiro fj äll1628

d[en] 16 Aug[ust i] Natt en emot d[en] 16 oför-
modadt tillbragt vid nuotio – på ett  fj äll. En 
ohygglig natt !

Sombiojärwi En hvit st en – Akan kiwi v[est ra] 
s[idan] träsket – Ej l[ån]gt d[eri]fr[ån] på fas-
ta landet en Seita1629 – förfallen, emedan man 
anst ält gräfningar. Man har funnit d[er]vid 
ringar <---> – Pyhätunturi  – d[er]på 
skola Lapp[arne] haft  ett  off erst [älle]  – Py-
hä<kaani> är en wik i Sombio  – Kuusajan 
waara – D[er]på en seida –

För öfrigt är Sombio omgifven af berg

Mutenia1630 Innewånarne härst amma i 3dje led 
ifrån en Colonist  fr[ån] Pelkola1631 vid namn 
Olof1632  – Från d[en]na Olof härst [ammar] 
alla i Mutenia bosatt a familjer h[vil]ka äro 5 
till antalet – Riest o1633 har en Lappsk befolk-
ning – Lapparne afundades, att  Finnarne slo-
go under sig alla ängsmarker1634 och  började 
derföre sjelfva idka1635 boskapsskötsel

☙   

☙  ❧

☙  ❧

  midn. ǁ kal 
  Beginning of the mscr page. 
  Lower part of the mscr page. 
  Raututunturit, a group of over 400 

m-high fells in the southern parts 
of Inari. From here on, Castrén lists 
the major fells or hills that they 
climbed or passed on their way 
from Inari to Sodankylä. (TS) 

  bestego wi ǁ best[år] af 
  Palopää (Fi.)/Buollánoaivi (SaaN)/

Puál lámuáivi (SaaI) at N7594166 
E521467 (N68°27′34″ E27°31′26″). (TS) 

  Urupää (Fi.)/Urroaivi (SaaN)/Urru-
áivi (SaaI) at N7594168 E518525 
(N68°27′34″ E27°27′8″). (TS) 

  Kaunispää (Fi.)/Čaabuáiváš (SaaI) 
at N7591292 E518175 (N68°26′2″ 
E27°26′35″). (TS) 

  Probably Ahopää at N7583914 
E520725 (N68°22′3″ E27°30′14″). (TS) 

  Palkispää in Sodankylä at N7575220 
E519251 (N68°17′22″ E27°27′59″). (TS) 

  Peselmäaapa is a bog, but be-
cause Castrén otherwise lists fells 
or hills here, he most likely meant 
Peselmäpalo at N7568921 E516234 
(N68°14′0″ E27°23′32″). (TS) 

  höga fj äll ǁ -berg 
  Tankavaara (Jorpulipää) at 

N7563211 E506948 (N68°10′57″ 
E27°10′3″). (TS). 

  Probably Luironpalo in present-day 
Pelkosenniemi at N7451297 E521991 
(N67°10′40″ E27°30′29″). (TS) 

  Seita ǁ förfallen 
  A village in Sodankylä at N7546353 

E517243 (N68°1′51″ E27°24′47″). On 
the villages of Sodankylä in the 
18th century, see Onnela 2006: 32–
34. (TS) 

  At present, Pelkosenniemi, the cen-
tre of a municipality of the same 
name. In Castrén’s time, it was a 
village in Sodankylä, at N7443664 
E522059 (N67°6′34″ E27°30′29″). 
(TS) 
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<---> <wack er> <--->

<-----> kantaja <blo-> gömmer undan

Lauruk[ainen] dödar Ryssarne

Köngäs uti Patsjoki

Lauruk[ainen] och  Päiwänen erkännas äfven 
af Finn[arne] varit Lappar –

Olof1636 Matt sson fl ytt ade fr[ån] Pelkola till 
Mutenia, Johan, d[en] <2.> broder bosatt e 
sig i Lokka och  Henrik 3dje brodren qvarblef 
i Pelkola –

På Riest o bor för det närw[arande] Olofs son 
Jakob – Der bodde före Jakob Lappar, af h[vil]-
ka den sist a hett e Johan Johans son Ara. Ifrån 
denne Ara härst ammar ägaren af andra Riest o 
vid namn Erik Ara – Han är gift  med Jakobs 
dott er, och  Jakobs hust ru är en anförwandt till 
denne Ara –

Matt s,1637 de nämnde 3 brödernas fader in-
fl ytt ade (Sawolax)  – Språket synas bevisa 
sanningen af d[en]na trad[ition]  – Det lik-
nar m[yc]k[e]t Uleåborgdial[ekten]. Men 3 
pers[ona] plur[alis] menthin (jalat menthin), 
tulthin &ra äro rent Savolax[iska] ändelser.1638 
Matt s son (?) Jakob fl ytt ade till Wiborg –

Johans son fl ytt ade till Lokka hade inga barn 
utan tog ifrån Kairawuopio Ollila en fost erson 
vid namn Anders, som hade en son vid namn 
Olof hvars 2ne söner nu innehafva 2ne gårdar 
i Lokka. Den tredje innehafs af en Colonist  
som om sin härkomst  ej wet annat, än att  han 
haft  en landsskojare och  <vrakling> vid namn 
Pehr till Fader –

☙  ❧

  Olof ǁ ~ (Hans broder bosatt e sig i 
Lokka) 

  Riesto used to be a village in 
Sodankylä, which was submerged 
by the artifi cial lake of Lokka in 
the 1960s, At present, it is only a 
small island at N7532828 E525789 
(N67°54′32″ E27°36′52″). (TS) 

  ängs-/marker 
  idka ǁ <--> 
  Under the text writt en in ink there 

is another, largely similar text in 
pencil. 

  From here on, under the text writ-
ten with ink there is another, most-
ly similar text in pencil, but there 
are also some diff erences between 
the two texts. 

  Actually, the passive form in the 
function of the 3rd person plural 
is typical of most Karelian dialects. 
Cf. Nirvi 1947: 5–22; Pääkkönen 
1990. (KH) 
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mig1639, att  Sombio boerne härst [amma] från 
Lappar, men mina undersökningar hafva öf-
vertygat mig, att  det ej är fallet – Nu lefvan-
des förfäder ha ej kunnat tala Lappska, och  
de nu lefvande äro ock  m[yc]k[e]t svaga i 
språket – Savolaxiska1640 st ugor (ugnar) –

kiurujärwi1641 gård (nu en gård), Ägaren 
härst [ammar]1642 i 2 led Kemi, Poikila hem-
man – En Lappe, bror till en D[it]o Tanhua 
var först a innewånaren i Kiurujärvi.

Innewånare i Tanhua äro Lappar i 3dje led).

Kelujärwi.1643 1) Aikioniemi. Ägaren härst am-
mar fr[ån] en Lappe som i tredje1644 led bor 
”lannaksi” – Familjen heter Aikio. 2) Gust afs-
berg. Här war först a innewånaren en Lappe 
vid namn Matt s Raasakka. Nu bebos hemma-
net af Anders Matt lins 2ne söner, men de 
hafva sålt hemmanet till Kyrkovärden  – 3) 
Kelujärwi – 4. Siuramaa. Först a innewånaren 
en Lappe, d[er]på <--> Johan Matt lins son – 
Innevånarne i Kemikylä1645 skola härst [am-
ma] fr[ån] Kuolajärwi1646) –1647

Kelujärwi. 1) Aikioniemi  – Nuwarande1648 
husbonden härst ammar ifr[ån] en Lappe 
Aikio som för 3 mansleder sedan började bo 
lannaksi – 2) På Gust afsberg bodde var först a 
innevånaren en Lappe vid namn Matt s Ra-
sakka. Nu bo der Anders Matt lins 2 söner – 
de hafva <--->

nb. Wid Luiroelf hafva bönderna högst  få re-
nar. Blott  ytt erst  få Lappfamiljer drifva här 
ren skötsel –Tanhua är blott  1 gård1649 –

☙  ❧

☙  ❧

  Th is fragment is a part of the origi-
nal text of the page writt en in pen-
cil. Its beginning cannot be read 
under the text writt en with ink. 

  Savolaxiska ǁ T[avast]ländska 
  Lower part of the mscr page. Kiu-

rujärvi is a village in Savukoski, 
which belonged to Sodankylä in 
Castrén’s time, N7486556 E517946 
(N67.4947 E27.4194). (TS) 

  härst[amma] ǁ i 2dra led 
  Also on this page Castrén doubled 

the pencil writing with ink, possi-
bly changing it in places. Kelujärvi 
is a village in Sodankylä, N7483189 
E502157 (N67°27′53″ E27°3′2″). (TS) 

  tredje ǁ 3dje 

  Kemikylä is a group of farms along 
the rivers Tenniöjoki, Kemijoki and 
Arajoki in present-day Savukoski. 
Th e Tenniöjoki fl ows into the Riv-
er Kemijoki at N7462159 E554590 
(N67°16′16″ E28°15′58″). See also 
Suomen kartt a 1927: 49. (TS) 

  Castrén means here the parish 
called later Salla. (TS) 

  Th e ink writing over pencil writing 
ends here. 

  Nuwarande ǁ Inn[ewånare] 
  gård ǁ liten ~ 
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Anm[ärkning]. Tanhua husbonden bor <--> 
ibland folk som tala ren Savo laxiska – Men 
Tanhua som är Lappe, talar Kemi dialekt. I 
s<[ynnerhet]> h före oft a – l fördublas1650 – 
Likaså på Aiki[o]niemi, der jemwäl husbon-
den är en Lappe[.] Likväl är man ej consequ-
ent häri –

nb. I Sodankylä församlings rätt igh[eter] och  
skyld[igheter] fi nns ett  document af 4 Martii 
1672 deri Påhl Pelkonen botlägges för tillfynd 
intrång uti Lapparnes näring samt ålägges 
att  fl ytt a sig bort fr[ån] Lapparnes ägor. (Häri 
uppdagas att  Nyb[yggaren] fr[ån] Öst erb[ot-
ten] Pelkonen infl ytt at för 8 ell[er] 9 år sedan)

Korwanen1651 har äfven warit befolkad1652 af 
Lappar, tills dess nuvarande ägare från Peldo-
wuoma köpte hemmanet –

Päiwänen har bott  i Sombio – Laurukainen li-
kaså. Dessutom omtalas Turwanen (Torjonen 
och  Akumieli, ifr[ån] h[vil]ken sist n[ämnde] 
Korwanen härst ammar) –

(Teno Anders sorg)1653. Laurukainens öde<-> 
Ryssarne g[enom] att  förleda den till Som-
bio – Sjelf gömde han sig i en håla –1654 Hans 
hust rus knep [–] Tjärblossen – Elden i kåta –

 — Ryssarne, då de i skogen st ött  på Lauruk[ai-
nen] i h[an]s kött boda, ville döda h[ono]m 
och  befalte h[ono]m komma ned – Lauruk[ai-
nen] dröja och  st oppar sin peski full m[e]d 
dun  – Kast a den i hopen  – Ryssarne döda 
h[varan]dra till sist a man  – Laur[ukainen] 
var äfven1655

☙  ❧

☙  ❧

  It is not clear what phenomena 
Castrén is referring to with his 
fragmentary notes, as there are 
no examples. By h, he may mean 
preaspiration (e.g. Saami áhkku 
‘grandmother’, Fi. akka), and by 
the doubled l, the strengthening 
of the original single consonants 
(Fi. (dial.) kallaa, Standard Finn-
ish kalaa) which is also typical of 
the Saami languages. Sammallahti 
1998: 48–49, 54–55. (KH) 

  Korvanen was formerly a vil-
lage in Sodankylä. At present, it is 
only a small sandbank in the Lok-
ka artifi cial lake, N7538156 E533106 
(N67°57′21″ E27°47′26″). Th ese notes 
are from around 17–19 August on 
Castrén’s journey. Th e whole page 
was writt en at once, making it like-
ly that Castrén did not write this 
tale of Laurukainen on paper un-
til aft er he had arrived in Sodanky-
lä. However, cf. note on Anders of 
Teno (TS) 

  befolkad ǁ bebodt 
  Anders of Teno is the Lapp of 

whom Aikio told him on the way 
from Inari to Utsjoki in July. See 
p. 129–130. (TS) 

  […  ] håla – ǁ ~ nb. Ryssarne trodde 
h[ono]m för <--> säkra uppgift er 
om <-----> Ryssarne. 

  Th e rest of the text is missing. 
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d[en]1656 18 [August i]. En g[an]ska wack er 
dag, ehuru folket på ängen beklagade sig, att  
de <froso> dem fi ngrarne  – Vädret hade 
fr[ån] n[ord]o[st ] vänt sig till <---->1657  – 
Glädjen öfver d[en]na wäderleks förändring –

 — I Lokka blandas bark med vesirikko i st [äl-
let] för halm

Vesi-rikko (Cerast ium vulgatum) torkas och  
survotaan ynnä petäjän kansa –

Laurukainen förgjorde Ryssarne i Ounasjärvi 
på holmen Kirjalan saari1658

Laurukainens pälsar, som han kast ade åt Rys-
sarne var fyld med kött  och  torr fi sk –

Hvar helst  en köngäs fi nnes der har Lau ru-
k[ainen]1659 enl[igt] trad[itionen] ❧ för gjort 
Ryssar  – I Luiro bundit 7 båtar i rad, lagt 
Ryssarne under täck et, hoppat sj[elf] på 
klippan –

När Lauruk[ainen] lemnat Ryssarne på hol-
men dök en till båten Lauruk[ainen] afh ögg 
fi ngret och  fi ck  en silfverring i båten – Tuo-
kah1660 weneh pyhä weli, tääll on hutt u ja1661 
hutri neuwot, ruotsin woita silmäks’ pan-
naan[.] Oma hutri annetaan  – Tääl1662 on 
hutri ja hutri neuwot[.] Karj[alainen:] kuuma 
tinaa suuhus waletaan –

nb Lauruk[ainen] rodde kring holmen i 9 
dygn för att  Ryssarne ej mått e undkomma 
g[enom] fl ott a

☙  ❧

☙   

  Continuation of the page. 
  Aft er this, Castrén has writt en 

notes on the village of Lokka as 
well as tales on Laurukainen. 

  Karjalansaari, see p. 93. 
  Lauruk. ǁ en[ligt] 
  Tuokah […  ] ǁ Tule tänne <-----> 
  ja ǁ och 
  Tääl […  ] ǁ Näin Lauruk[ainen] 
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Unari1663 by

Luusua, kallats, Wierilä, Nyb[ygget] Riski-
lä, Kandola, Martin, Martin, Martin, Lassa-
li, Lassali, 2 Sywäjärwi, Leipäjärwi, Mat-
tanen, Nyb[ygget] Sywäjärwi, Hingamaa 
(1st a Colon[ist ] ifr[ån] Pelkola hemman i 
Lumijoki)1664, 2 Riipi, Nyb[ygget] Riipi, 
Kumbula –

Waalajärwi by1665

Pumbanen, Nyb[ygget] Häätylä, Pumbanen, 
Nyb[ygget] Mäki, Toiwola, Jessiö, Yli-Jesiö, 
Wäli Jesiö, Nyb[ygget] Wäli-Talo, Jesiö, Ny-
b[ygget] Wikewänkorwa, Ala-Jesiö –

Kyrkoby1666

Präst gården, Annaberg, 2 Halonen, Poikela, 
1. Arpela, Poikela, 1. Piilola, Aikioniemi, Gus-
tafsberg, Kelujärvi, Onnila, Salmi, Orajärwi, 
Huhtala, Orajärvi –

Satt as by1667

Satt as, Nyb[ygget] Riipi, Riipi, Satt as, Waara, 
Nyb[ygget] Takakangas, Satt as l. Ollila, Sat-
tas, Ollila, Rajala –

Madetkoski by1668

Kaaretkoski, 2 Aikio, Nyb[ygget] Marjawaa-
ra, Äärelä, 2 Moskuwaara –

Waiskojärwi by1669

4 Aska, Ala aska, Nyb[ygget] Portikangas 
1. ❧ Matt ila, 4 Torwinen, Wuojärwi

☙  ❧

☙   

  Unarin Luusua (Luusua of Unari), 
a village in Sodankylä, N7448033 
E445009 (N67°8′40″ E25°43′52″). In 
the following Castrén lists farms in 
the diff erent villages of Sodankylä 
parish. (TS) 

  Lumijoki is a parish in Northern 
Ostrobothnia, at N7191541 E413831 
(N64°50′14″ E25°11′1″). (TS) 

  Vaalajärvi is a village in Sodanky-
lä at N7478444 E466317 (N67°25′13″ 
E26°12′50″). (TS) 

  Sodankylä. 
  Satt anen is a village in Sodankylä 

at N7488224 E483730 (N67°30′34″ 
E26°37′8″). (TS) 

  Madetkoski is a sett lement in 
Sodankylä at N7530968 E489659 
(N67°53′35″ E26°45′14″). (TS) 

  At present, the village is called Tor-
vinen. Vaiskojärvi is a bog (former 
lake) east of it. Torvinen is situat-
ed at N7453591 E484652 (N67°11′56″ 
E26°38′42″). (TS) 
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Kairawuopio by1670

3 Pyhäjärwi, Ollila, Nyb[ygget] Ahoniemi, 
Lakso, Jaakkola, Keskitalo, Kairawuopio, 2 
Hyötylä, Yli-Talo, Nyb[ygget] Salmela –

Hietasuando by1671

Waara, Takkinen, Wälitalo, Nyb[ygget] Hau-
tajärwi, 2 Luiro.

Räknas till Sombio[:]1672

Pelkola by1673

kilpimaa, Mäkitalo, Pelkola, Terwo, 
Alatalo, Pulskala –

Saunawaara by1674

Matomaa, 3 Bertula, Oinas, Arwola, 
Säärelä, Oinas, Nyb[ygget] Kandola, 
Nyb[ygget] Kuoppala.

Sombio by1675

5 Mudenia, 2 Raest o, 2 korwa, 2 Lokka.

Kiurujärwi by1676

Seitajärwi, Kiurujärvi, Tanhua.

Kemikylä by1677

2 Halonen Nyb[ygget] Halonen, 2 Kuosku, 
Karppinen, Nousu, Törmänen 3 Nousu, Ny-
b[ygget] Alatalo, Nyb[ygget] Wärriö –

  Th e village was called Kairavuopa-
ja in Castrén’s time, at present Kai-
rala in Pelkosenniemi at N7452498 
E519649 (N67°11′20″ E27°27′15″). See 
KA Sodankylä parish records 1838–
1844: 75–77, 82–92 (http://digi.narc.
fi/digi/view.ka?kuid=5842563 etc.), 
1859–1866: esp. 29–30 (http://digi.
narc.fi/digi/view.ka?kuid=7835806 
etc.); Suomen kartt a 1927: 49. (TS) 

  Th e village of Hietasuvanto be-
longed later to the village of Si-
vakkamaa and is now part of the 
village of Luiro in Pelkosenniemi 
at N7456390 E523243 (N67°13′24″ 
E27°32′17″). KA Sodankylä parish re-
cords 1838–1844: 78–80 (http://digi.
narc.fi/digi/view.ka?kuid=5842728 
etc.); Suomen kartt a 1927: 49. (TS) 

  Th is sentence is in the margin at 
the mention of the following four 
villages. 

  At present, the main village of 
Pelkosenniemi. Suomen kartt a 
1927: 49. (TS) 

  Saunavaara is a village in Pelko-
senniemi, in Castrén’s time it be-
longed to Sodankylä, N7437905 
E523225 (N67°3′27″ E27°32′2″). (TS) 

  At present, there is no village called 
Sompio, because most parts of it 
were submerged under the Lokka 
artifi cial lake in the 1960s. On the 
location of Mutenia and Lake Som-
piojärvi, see above. (TS) 

  See p. 240. 
  A group of sett lements along the 

rivers Tenniöjoki, Kemijoki and 
Arajoki, see above. 
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d[en] 20 [August i] Afresan fr[ån] Sodanky-
lä – Askan kosket1678, Orakoski1679, K<-->ki-
koski1680, Portt ikoski1681 –

Nedanför Akan koski

Vid Kitinen ofvanom Sodankylä kyrka Ukon 
harjut1682 och  i Jesiö Ukon mukka1683 i1684 
elfven och  Ukon harjut –

(Lapparnes kåta käräjät)1685

Matt s Halonen infl ytt ade först  från Kemiträsk 
till Kyrkoby (år 1730). Han hett e Halonen 
och  ant[og] det nu delta hemmanet – under 
h[an]s son[.] Matt s hade en son Lars, som1686 
sålde ½ af hemmanet åt C. G. Mathlin. Lars 
hade en son Lars, h[vil]ken sednares söner 
ännu lefva –

Poikela – Upptogs sås[om] Nyb[ygge] af Pas-
tor Wegelius1687, som sålde hemmanet åt en 
Colonist  ifrån Rovaniemi vid namn Matt s 
(h[an]s yngst a son nuwar[ande] ägaren af 
kiurujärvi är). Matt s hade 4 söner Matt s, 
Hans, Mich el, Henrik (på Kiurujärvi). ½ af 
hem = Piilola <fi sk> Matt s, ½ = Arpela Hans. 
Denna1688

[– –]

☙  ❧

  Th e Askankosket rapids were prob-
ably situated at N7462889 E487776 
(N67°16′57″ E26°42′59″), but the 
name is not known any longer. Cf. 
Askankangas west of the place. (TS) 

  Orakoski is a rapids location in 
the River Kitisenjoki at N7468871 
E485952 (N67°20′9″ E26°40′24″). (TS) 

  Th ese rapids were between Ora-
koski and Portt ikoski in the River 
Kitisenjoki. (TS) 

  Portt ikoski is a rapids in the Riv-
er Kitisenjoki at N7465661 E487020 
(N67°18′26″ E26°41′55″). (TS) 

  Th ere is a hill called Ukonharju most-
ly submerged by the Portt ipahta arti-
fi cial lake in the 1960s. Only a small 
island remains at N7544858 E486881 
(N68°1′3″ E26°41′9″). It is uncertain, 
however, if Castrén meant this or 
some other Ukonharju closer to the 
church of Sodankylä. (TS) 

  Ukonmukka in the River Jeesiöjoki 
at N7487864 E475649 (N67°30′20″ 
E26°25′47″). (TS) 

  i ǁ och 
  Kotakäräjät (‘goahti [Saami tent] 

assembly’) was a Saami institution 
for local jurisdiction and adminis-
tration in the 18th and 19th centu-
ries. Kent 2014: 40–41; Itkonen, T.I., 
1948 II: 257. (TS) 

  som ǁ denn[e] 
  Henrik Wegelius (1707–1780), chap-

lain and later vicar of Sodankylä 
1730–1763. Ylioppilasmatrikkeli 1640–
1852 http://www.helsinki.fi/ylioppi-
lasmatrikkeli/henkilo.php?id=5663. 
(TS) 

  Th e rest of the text is missing. 
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Kyrkoby1689

Till Halonen hafva innewånare kom[m]it 
från Kemiträsk

Till Poikila från Rovaniemi ko[– –]1690.

Hans.

Salmi är nyligen upptagen –

Suanto. Innevånarne som nu lefva i 3dje led 
ha kommit från Kokkos, dit de infl ytt at fr. 
Savolax –

Kairavuopio först a colonist  fr[ån] Kemiträsk 
för 200 år tillbak[a]

Till Matomaa1691 ha Colonist er kommit fr[ån] 
öfre Saunawaara (I Bertula)

Till Saunawaara (Oinas) hafva Colon[ist er-
ne] infl [ytt at] fr[ån] Kemiträsk Oinas

Till Anti ifrån Wiiri, till Wiiri ifrån H<i>tt <i> 
vid Mudajoki1692.

I Sodankylä uti Wuojärvi1693 fi nns Pyhä kum-
pu, en hympel vid hvars spets1694 man funnit 
grafvar. Der har varit Palwelus paikka  – På 
Orast unturi1695 en <park> af träd 3 ½ alns 
hög  – smord  – lika tjock  öfverallt  – utan 
bilder.

Grafvar i Waalajärvi –

På Keitsa berget i Sodankylä fi nns en Seita af 
st en1696 1 famn hög, bred i toppen och  smal 
nedtill. Ämnet1697, sade min berätt are, för 
hårdt till lera, för mjukt till st en, gråaktigt – I 
nejden fi nns rundt omkring ingen enda st en 
utan mylla. Vid en köngäs invid Kitinen fi nns 
ock  klippor, h[vil]ka [– –]1698 bl[ifvit] tillbed-
da, som Seider (nb. Vid1699 Stuorra jaur fanns 
ock  en naturlig Seida

☙  ❧

  Sodankylä. 
  Th e end of the word disappears at 

the damaged edge of the page. 
  Matomaa is a farm in the village of 

Saunavaara. (TS) 
  Mudajoki ǁ ~ , till Körkö 
  Th e village of Vuojärvi is in the 

southern part of Sodankylä on 
the shore of a lake of the same 
name N7441100 E483419 (N67°5′12″ 
E26°37′6″). (TS) 

  spets ǁ sida 
  Oratunturi Fell, rising to 450 m 

above sea-level, is situated east 
of the church of Sodankylä at 
N7471740 E504825 (N67°21′43″ 
E27°6′44″). (TS) 

  A hill known as Kevitsa is situat-
ed at N7507735 E498556 (N67°41′6″ 
E26°57′57″). Th e coordinates place 
the sieidi stone on its highest point. 
Salminen 2019: 38, 47. (TS) 

  Ämnet ǁ Den är 
  Th e word is covered by a fl eck of 

dirt. 
  From here on to the end of the page 

there is illegible writing in pencil 
writing under the ink writing. 

  Ämmänvaara is a hill on Cape Äm-
männiemi in the Ämmänselkä part 
of Lake Kemijärvi at N7387943 
E526165 (N66°36′33″ E27°35′26″). A 
Stone Age sett lement and a quartz 
quarry are known from Ämmän-
niemi and Ämmänvaara is classi-
fi ed as a nationally signifi cant pre-
historic site on the because of its 
related Saami cult site traditions. 
Museovirasto, kultt uuriympäristön 
palveluikkuna, https://www.kyppi.
fi/palveluikkuna/mjreki/read/asp/r_
default.aspx objects No. 320010302, 
320010043 and 320010303 (Ämmän-
niemi, Ämmänvaara 1 & 2). In this 
case, as in many others, the name 
beginning with ämmä is connected 
with the cult of Saami áhkka deities. 
Mallat 2007a: 144; 2007b. (TS) 
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<NB.> Kemiträsk beklaga <---> <skjuts--------->
sig <fl [ere]> <lemna>

Amman waara1700 vid Kemiträsk skall varit 
ett  andakts st älle under Hedendomen –

Wid en udde i1701 Kemi elf nära Kemiträsk 
<lund> Kalkoniemi1702 skola fordomdags 
grafwar funnits och  man har der upptäck t 
jernkorg –

Seitakorva är en fors 3 [mil] nedanom ke-
miträsk kyrka.1703

Hertikan D[it]o

Jujärvi1704, Jukoski, Juwaara, Ju 2 ind?

Ämmän pää, en klippa i Ounaskoski1705

Ämmän koski i Kemi1706

Ämmän saari och  Pietin (Pietarin?) saari1707 
bredvid h[varan]dra vid Kähkönen i Terwola

Pohjasen ott a vid D[it]o

Boskaps pest en i Kemitr[äsk]

Intill 22 [August i?] ha st örtat 6 kor och  1 
kalf1708

Om Islossningen i öfre loppet af Ounas & 
Kemi elf –

Säpsä1709 och  Juotas1710 i Kemi elf äro svåra1711 
att  komma ned af brist  på vatt en – Islossning-
en har i Säpsä fört1712 klippor i fåran –

☙  ❧

☙  ❧

☙  ❧

  i ǁ vid 
  Cape Kalkonniemi is situated south 

of Kemijärvi at N7394398 E524785 
(N66°40′2″ E27°33′39″). Th ere are 
both Stone Age and Iron Age fi nds 
known from there. Museovirasto, 
kultt uuriympäristön palveluikkuna, 
objects No. 1000015657, 320010231 
and 1000012115 (Kalkonniemi 1–3). 
https://www.kyppi.fi/palveluikkuna/
mjreki/read/asp/r_default.aspx. (TS) 

  Th e Seitakorva rapids are situated 
at N7368744 E515495 (N66°26′16″ 
E27°20′51″). (TS) 

  Lake Juujärvi is situated at N7363675 
E513704 (N66°23′32″ E27°18′24″). 
Juuvaara hill is on its eastern shore 
and is known as an ancient off er-
ing place. Th ere is also a Stone Age 
dwelling site on Cape Juu niemi at 
the opposite shore. Museovirasto, 
Kultt uuriympäristön palveluikkuna, 
objects No. 320010072, 320010074 
(Juuvaara, Juuniemi), https://www.
kyppi.fi/palveluikkuna/mjreki/read/
asp/r_default.aspx. (TS) 

  Th e Ounaskoski rapids were sit-
uated in the centre of Rovaniemi 
at N7376285 E443925 (N66°30′2″ 
E25°44′23″). (TS) 

  Th e Ämmänkoski rapids were 
at Lautiosaari in Keminmaa at 
N7298949 E387708 (N65°47′32″ 
E24°32′43″). (TS) 

  Pietinsaari Island is in Tervo-
la at N7338035 E415568 (N66°9′5″ 
E25°7′42″). Th e island of Ämmän-
saari no longer exists aft er the con-
struction of large hydroelectric 
power plants in the River Kemi joki. 
(TS) 

  kalf ǁ ~ s[a]mt 
  Säpsä is a rapids location in the 

River Kemijoki in Rovaniemi at 
N7356703 E500490 (N66°19′48″ 
E27°0′39″). (TS) 

  Th e Juotaskoski rapids in Kemijoki 
in Rovaniemi almost immediately 
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Öfwerby1713

3 Oinas, 4 Helist u, 4 Tapio, 2 Talwensaari, 
2 Kost amo, 3 Kost amowaara, 2 kulpakko, 2 
korpela, 3 Peldoniemi, Mäkelä, 3 Suopangi, 2 
Juntt ila, Puikko, Laurila, Peldoperä, 3 Pauna, 
2 Aho, 2 Jankkila, kaisamatt i, 2 Kyhkynen, 
Kumbula, Helist enkangas, Majawaniemi, 
Tohmola, Hietala, Kaakkuriwaara

Storby1714

3 Kärppä, 3 Törmänen, Ylikärppä, 2 Ollila, 
Soppela, Könönen, Terwola, kujala, könönen, 
2 Kehkelä, Lahtela, 2 Jaakkola, Maa-Jaak-
kola, 2 Kotajärwi, 2 Räisänen, 2 Tarwas, 2 
Kallanwaara, 2 Imbonen, 5 Joutsijärwi, Ko-
taniemi, 2 Wälikangas, Ojala, 2 J[– –]sila1715, 
Iipola, Rytilahti, Nikunlassi, Kaisanlahti, 
Lehtola, Ruotsala, Sallmela

Nederby.1716

Ämmälä, 3 Halonen, 3 Pietilä, Kujala, 3 
Halonen, 4 Luusua, Juujärwi 2 Pietilä, 
keskitalo, 3 Pöytiö, 2 kelloniemi1717, 2 Tywi-
kelloniemi, 2 Kangas, 3 Tuulaniemi, Ulkonie-
mi, Narkinlahti, Hannuniemi, 2 Häck man, 2 
Särkikangas, Jyväperä, Ruopsaperä, Siiwola, 
Seinälä, Kiwilahti, Niemelä, Paawola, Mesi-
kangas, Säynäjäkangas.

☙  ❧

☙  ❧

downstream from Säpsä at N7356167 
E498248 (N66°19′31″ E26°57′39″). 
(TS) 

  svåra ǁ så ~ 
  fört ǁ sk 
  Th e village of Ylikylä is in Kemijär-

vi at N7419880 E520651 (N66°53′46″ 
E27°28′18″). From here on Castrén 
lists again the farms of diff erent 
villages on the River Kemijoki. (TS). 

  Th e village of Isokylä is in Kemijär-
vi at N7397496 E524535 (N66°41′42″ 
E27°33′21″). (TS) 

  Th ree lett ers are covered by an ink 
stain. 

  Alakylä in Kemijärvi, which no 
longer exists. Castrén lists here 
farm properties on the shores of 
Lake Kemijärvi downstream from 
the centre of Kemijärvi. (TS) 

  Th e cape Kelloniemi is situated 
at N7392343 E523766 (N66°38′56″ 
E27°32′14″). (TS) 

  Here Castrén lists farms in Kuola-
järvi or present-day Salla. He cop-
ied the list from the parish records 
of Kuolajärvi. Several of the list-
ed properties have later grown to 
become villages. Kursu is a village 
at N7405696 E550007 (N66°45′56″ 
E28°8′10″). (TS) 

  Vuolukka is a farm in Kursu on 
Cape Vuonneniemi. (TS) 

  Salmijärvi is a farm in the village 
of Salmivaara at N7413209 E562063 
(N66°49′50″ E28°24′49″). (TS) 

  Aatsinki is a village in Salla, at 
N7419448 E584691 (N66°52′52″ 
E28°55′59″). (TS) 

  Kellokumpu belonged to the vil-
lage of Aatsinki and is situated 
at N7425983 E580632 (N66°56′27″ 
E28°50′42″). Th ere is also another 
Kellokumpu in Salla, but it did not 
exist until the 1850s. KA Salla: parish 
records 1832–1862, http://digi.narc.
fi/digi/dosearch.ka?sartun=306451.
KA. (TS) 
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Kuolajärwi.

Kursu1718, Kursu-Leskelä, 2 kursu, Kursu-
Heikkilä, 4 Wuonala, Wuonala-Wuoluk-
ka1719, –

3 Sallmijärwi1720, Tenno-Isola, 2 Tenno-Ter-
wo, 2 Tenno-kandola, Tenno-Kiwilä –

2 Atsingi1721, Kellokumpu1722, Lambela, 2 On-
gamo1723, 2 Kallungi-Niemelä, Kallungi, Hali-
selkä1724, Hautajärwi1725, Hirvasjärwi1726[,] ❧ 
Hietajärwi-Niskala1727, Tuuliainen, Nojonen, 
Nojonen-Ahola, Palojärwi1728, Kiwilä1729, 4 
Saariniemi1730, Säjä1731, Kallis kota, Särkelä1732, 
Mukkala1733, 5 Salla1734, Korja1735, Sotkajär-
wi1736, Kesälahti1737, Ukuniemi1738, Kairala1739, 
2 Sulasalmi, Wuorijärwi1740, Tumsa-Kurtt i1741, 
Tumsa-Hautaniemi, Tuutjärwi1742, Leikala, 
Ongamo,

Till Luusua1743, kemiträsk, ha de först a inne-
w[ånarena] kommit fr[ån] Tervola

På1744 Antt i hemman, som är den 1st a i Rova-
niemi, börjas åter berätt elserna om Jatulin 
kansa. Antt i Mich el wet berätt a, att  de bott  på 
udden vid en gård, och  visar deras ugnst ällen 
wid Pirti koski s[a]mt grafvar, hvari de fångat 
vildrenar – Båge var deras vapen.

Ett  lat slägte? – Iddes knapt bära bränsle – 
En frågade sin kamrat? Kuinka tässä walkia 
sammu? Svar: ”Wast a tähän kannon onnen 
kennen” –

☙   

☙  ❧

☙  ❧

  Onkamo is a village in Salla, at 
N7404192 E591561 (N66°44′33″ 
E29°4′42″). (TS) 

  Cf. Lake Halijärvi at the village of 
Hautajärvi. (TS) 

  Hautajärvi is a village in Salla, at 
N7378444 E590431 (N66°30′43″ 
E29°2′1″). (TS) 

  Hirvasjärvi is the present-day vil-
lage of Hirvasvaara on Lake Hir vas-
järvi in Salla at N7381720 E570879 
(N66°32′47″ E28°35′46″). (TS) 

  Castrén means Niskala farm at 
Lake Karhujärvi in the present-
day village Karhujärvi at N7376198 
E559999 (N66°29′57″ E28°20′54″). 
Th ere is Lake Hietajärvi north of it. 
KA Salla: parish records 1832–1838: 
191 (http://digi.narc.fi/digi/view.ka?
kuid=7871864). (TS) 

  Palojärvi is a farm near the present-
day village of Paloperä at N7371848 
E552815 (N66°27′41″ E28°11′7″). (TS) 

  Kivelä in the present-day village 
of Vuorela at Lake Kivelänjärvi at 
N7368607 E554291 (N66°25′56″ 
E28°13′1″). (TS) 

  Th e houses of Saariniemi farm 
were in the village of Saija. Tietoja 
Saijan historiasta, http://www.saija.
net/historiik ki2.html; see also fol-
lowing note. (TS) 

  Th e village of Saija at N7442402 
E578722 (N67°5′19″ E28°48′44″). (TS) 

  Originally belonging to the village 
of Saija, later Mukkala, at N7436624 
E586468 (N67°2′5″ E28°59′10″); Tie-
toja Saijan historiasta, http://www.
saija.net/historiikki2.html. (TS) 

  Mukkala village is situated at 
N7438416 E583988 (N67°3′5 
E28°55′50″). (TS) 

  Th e farms of Salla were situated in 
the village of Sallansuu, the centre 
of the parish. (TS) 

  Th e village of Korja was situat-
ed at Lake Autiojärvi at N67°7′54″ 
E29°32′32″. Since 1940 in Russia. 
Suomen kartt a 1927: 50. (TS) 
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d[en]1745 25 Aug[ust i] Åter fruktan för frost  – 
Kall nordlig vind började klarna mot aft on-
en – Blåst e h[e]la natt en igenom

d[en] 26 Ännu st örre fruktan. Klarnar1746 –

I Terwola st örta 8–10 häst ar och  n[å]gra 
kor – mossor och  pölar

3 frost nätt er emot Söndag, Måndag och  Tis-
dag – Åkrarne mindre för sig komna än i Ke-
miträsk och  Rovaniemi –

En Jatulin hauta i Wiianmaa inwid1747 Ter-
wola kyrka, kan v[ara] 2 famnar djup –1748

Molekit1749 gjordes för att  befria sig riiwa-
tun pauloist a – ännu på sedn[ast e] tider har 
man tillvägabragt sådana – De ha manlig och  
qvinlig gest alt – Soml[iga] påst å, att  man g[e-
nom] dem afb ildat m[enni]skor, h[vil]ka man 
önskat skada –

Jons1750 kåta (Jonnin kåta) belägen i Terwola 
nära Präst agården –

Sielutin saari i Tervola1751

Molekki på Pajarin waara1752. Bildad på ett  
wäxande trä. Mol[ekki] är af m[enni]skost or-
lek och  m[e]d dess form

☙  ❧

☙  ❧

☙  ❧

  Near Lake Sotkajärvi at ca. N67°9′ 
E29°32′. Th e Sotkajärvi, Kesälah-
ti, Ulkuniemi, Sulasalmi and Vuo-
rijärvi farms were all in the village 
of Tenniö. KA Salla parish records 
1853–1859: 162–171 (http://digi.narc.
fi/digi/view.ka?kuid=7873796 etc.). 
Since 1940 in Russia. Suomen kartt a 
1927: 50. (TS) 

  Kesälahti farm was situated in the 
village of Tenniö around Lake Ten-
niöjärvi, N67°11′ E29°40′. Since 1940 
in Russia. Suomen kartt a 1927: 50. 
(TS) 

  Ulkuniemi in the village of Tenniö. 
KA Salla parish records 1853–1859: 
165 (http://digi.narc.fi/digi/view.
ka?kuid=7873800). Since 1940 in 
Russia. (TS) 

  Th e village of Kairala was situated 
on Lake Kuolajärvi at N66°55′47″ 
E29°36′34″, near the present-day 
village of Kajraly. Since 1940 in 
Russia. Suomen kartt a 1927: 50. (TS) 

  Th e village of Vuorijärvi was situat-
ed at Lake Vuorijärvi at N66°47′24″ 
E30°9′24″. Since 1940 in Russia. 
Suomen kartt a 1927: 50. (TS) 

  Th e village of Kurtt i was situated 
south-west of the present-day village 
of Alakurtt i at N66°57′9″ E30°18′23″. 
Suomen kartt a 1927: 50. (TS) 

  Tuutijärvi was a village in Salla on 
the lake of same name, N66°32′6″ 
E29°50′55″. Since 1940 in Russia. 
Suomen kartt a 1927: 46. (TS) 

  Luusua is a village in Kemijär-
vi at N7373890 E513381 (N66°29′2″ 
E27°18′2″). (TS) 

  A struck-out text in the upper-
most part of the page: <uti> 
<Monum[enter]> 

  Lower part of the mscr page. 
  Klarnar ǁ D[it]o 
  inwid ǁ och 
  Johan Wiktor Calamnius (1838–

1891) visited the site in 1862 and 
stated that it was a former pond 
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Tervola

Koiwu by1753

Rynänen, Kähkönen, Kilpinen, Lambela, Saa-
ri, 3 Fränti, Kojo, Niska, Honkanen, Tolonen, 
2 Peura, Räihä, kratari, Olkila, Aurela, Wähä-
kari, koiwuperä –

Rungaus by –1754

Kurwi, 2 Liimatt a, Leinonen, Siitonen, 2 Mat-
tinen, 2 Saaren, Oinas, Lumbus, Tarwas, Käh-
kölä, Niemelä, Wajoensuu1755. (Bl[ott ] löst  
folk Aska)

Lapiniemi by1756

Junna, 2 Tossala, 4 Terwo, 2 kaperi, kaasi, 2 
Romsi, Wuolukka, Jurwa, 2 Olliterwo, 4 Kan-
do, 3 Palosaari, 2 Rötkönen, kapellansbordet, 
Kolmonen, Harjuniemi, Riimala, Koiwusalo, 
Hornela, Koiwula, Niskawaara, Myllyaho, 
Palokangas, Siiwola (öde),

Paakkola by1757

Pajari, 2 Waara, Pesonen I Hannuksela, Peso-
la, 2 Peldo, 2 Raatikka, 2 Mölö, Marto, Pyt-
tinen, Pajari, Kaisajoki, 2 Kaara, Iso, Karwo, 
Oinas, Kuiri, Hätelä, Peldomaa.

☙  ❧

☙  ❧

measuring ca. 30 x 10 m, thus not 
made by human hands at all. Calam-
nius 1868: 199. (TS) 

  Molekit ǁ Molekin hauta 
  Jons ǁ Johns 
  Tervola ǁ ~ m[e]d

Sielutinsaari is situated on 
the River Kemijoki at N7334459 
E403677 (N66°6′57″ E24°52′4″). (TS) 

  Pajarinvaara is in Tervola at the 
site of the village of Pajarinperä, 
N7324472 E398878 (N66°1′29″ 
E24°46′10″). (TS) 

  Koivu is a village in Tervola at 
N7339932 E419393 (N66°10′9″ 
E25°12′43″). (TS) 

  Runkaus is no longer an actu-
al village. It is situated in Tervo-
la at N7337433 E412493 (N66°8′42″ 
E25°3′38″). (TS) 

  Wajoensuu ǁ Waajoensuu, Ask[a] 
  Lapinniemi is the centre of Tervola. 

(TS) 
  At present, the village of Yli-Paak-

kola along the River Kemijoki 
at N7322122 E396061 (N66°0′10″ 
E24°42′33″). (TS) 
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